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Préface

	 Puisse ce syllabaire qui ne s’accorde aucune 

prétention de perfection contribuer, d’une part, comme 

outil d’apprentissage permettant à tout Bakwé une 

amélioration de son aisance dans la maîtrise de sa langue, 

et d’autre part comme outil d’apprentissage à l’acquisition 

d’un lexique dont le bon usage aménagera un sentier vers 

le temple de la culture bakwé.

	 Des merveilles sont à découvrir dans ce temple ; à 

force de courage, de détermination et de munitie vous y 

entrerez !  A vous de décider, maintenant c’est mieux.

SARE Play Christophe

Conseiller pédagogique à la retraite
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Bakʋɛɛa -Jɩjrajrü
Alphabet Bakwé

A a Ä ä B b C c

kla 'kalä ‑Ba 'cɛcɩnyuku

D d E e Ë ë Ɛ ɛ

dʋɛ dete 'dëdrää papɛ

F f G g Gb gb I i

fatʋ ‑gälɛ ‑gbatɛ ‑pi

Ɩ ɩ J j K k Kp kp

‑tɛkɩ 'jʋ ‑kɔpʋ 'kpolu'jʋ
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L l M m N n Ny ny

Bala 'tama 'napɛ nyuku

Ŋ ŋ O o Ö ö Ɔ ɔ

'ŋuei 'kotu plöö pɔtɔ

P p R r S s T t

‑pu 'tärä sapɛ ‑tata

U u Ü ü Ʋ ʋ W w

‑putu 'nyü bʋbʋ 'wʋɛ

Y y

'yio
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Lettres Lettres en français Exemple bakwé Sens français
a patte ‑paka couteau
ä 'kalä crabe
b beau bätä village
c Tchad ‑cimie oranges
d dos dete pointe
e été 'bre pays
ë ‑gë oeufs
ɛ père 'sapɛ clé
f feu ‑fɛ chien
g garçon ‑gɔlʋ pirogue
gb ‑gbasi piège
i idée 'sipi herbes
ɩ ‑jɩjra écrire
j Abidjan 'jrʋ soleil
k kilo kapu feu
kp 'kpala bouteille
l lit ‑gälɩ dos
m mon 'mara papo
n nom 'napɛ lampe
ny pagne nyuku maison
ŋ parking 'ŋlʋʋ femme
o dos ‑soru seau
ö plö briller
ɔ botte kɔtʋ genou
p pot ‑pu fusil
r rouge ‑sre poisson
s sale ‑seple lune/ mois
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t tomate tutu barrique
u chou nyuku maison
ü 'nyü yeux
ʋ 'fatʋ peigne
w wagon 'wlugbö chapeau
y bille 'yio mère

LES TONS

Le haut (apostrophe) 'pa “jouer”
Le moyen (pas de signe) pa “entrer”
Le bas (tiret) ‑pa “tailler”

	
Deux ou trois voyelles homogènes indiquent un ton modulé:

‑pɛɛɛ “arachides”
‑Paa ‑pɔnʋʋ “Tu as joué au ballon.”
‑Paaa ‑pɔnʋʋ “Tu joues au ballon.” (habituel)

Le ton haut à la fin d’un mot appartient à la voyelle précédente:

Nyɔɔlɔ jia', ... “L’homme qui est venu, ...”
'Taɩn 'lɩ ‑paaaɩa' ‑pɔnʋʋ, ... “Quand tu étais en train de 

jouer au ballon hier, ...”
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Conseils pour les personnes  
lettrées en français

Il faut étudier surtout les leçons contenant les lettres et signes qui 
ne se trouvent pas en français, ou qui sont prononcés différemment.  
Il s’agit des leçons suivantes:

Pour s’exercer à la lecture, il est en plus conseillé de lire toutes les 
histoires à partir de la leçon 23.

Les nouvelles lettres les plus fréquentes sont les quatre voyelles  
ä, ʋ, ɩ, ɔ  et les deux signes de ton  ‑, ' .

Ne vous laissez pas effrayer par ces nouvelles lettres!  Avec un 
peu d’exercice, vous les maîtriserez rapidement (quelques heures 
d’étude seulement).

Pour apprendre à écrire, il existe une méthode simple:  
l’autodictée. Vous choisissez une phrase que vous apprenez par 
coeur. Ensuite vous fermez le livre et vous écrivez la phrase de mé-
moire. A la fin vous rouvrez le livre pour comparer votre phrase avec 
celle du livre et pour faire la correction.  Cette méthode a été utilisée 
par plusieurs avec beaucoup de succès.

1 ‑ ton bas: ‑pi “fusils” 22 ɩ ‑tɛkɩ “foyer”
ton moyen: pi “préparer”

2 ' ton haut: 'si “ignames” 29 ö plöö “tam-tam”
5 ʋ bʋbʋ “épervier” 32 ü 'nyü “yeux”
8 ɔ pɔtɔ “faire la lessive” 35 c 'cɛcɩnyuku “temple”
11 ä 'kalä “crabe” 37 ë 'dëdrää “nid”
14 ɛ papɛ “hangar” 45 ŋ 'ŋuei “cheveux”
21 ny nyuku “maison”
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Ce syllabaire a été conçu pour être enseigné par un alphabétiseur, 
mais il est agencé de façon que même tout seul on puisse s’en servir, 
car les leçons ont la même structure, avec les points suivants:

Point 1:  Une image illustrant le mot-clé. Ce mot-clé est  
décomposé en ses parties constituantes, le noyau (la voyelle) étant 
l’élément final que l’on isole (analyse du mot-clé).

Point 2:  Un exercice de construction de syllabes ou de mots 
monosyllabiques à partir de l’élément mis en évidence dans le  
point 1 (synthèse de syllabes).

Point 3:  Un exercice de comparaison.  Le nouvel élément  
apparaît en même position dans plusieurs syllabes.

Point 4:  Un exercice de commutation. Le nouvel élément y est  
opposé à d’autres éléments déjà enseignés.

Point 5:  Un exercice de ton.

Point 6:  Un exercice de construction de mots à plusieurs syllabes, 
ou de mots composés.

Point 7:  Un exercice pour l’introduction d’un ou de plusieurs mots 
grammaticaux ou d’un mot de vue qui figure dans le texte (point 
8), mais dont tous les éléments n’ont pas encore été forcément en-
seignés. Ces mots grammaticaux (exemples en français: chez, que, 
pour, etc.) sont toujours enseignés dans un contexte approprié et non 
pas en isolation.

Point 8:  Un texte qui sert à l’apprentissage de la lecture courante. 

Remarque:  Les exercices encadrés doivent toujours être lus de  
haut en bas.

COMMENT UTILISER LE 
SYLLABAIRE
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1 ‑ ‑pi “fusils”

2 ' 'si “ignames”

4 a ‑Ba “Ba”

t ‑tata “filet de pêche”

5 ʋ bʋbʋ “épervier”

6 l Bala “Bala”

7 p 'pa “jeter”

8 ɔ pɔtɔ “faire la lessive”

9 k ‑kɔpʋ “du riz”

11 ä 'kalä “crabe”

12 kl, bl, pl kla “fourche”

13 i ‑pi “fusils”

14 ɛ papɛ “hangar”

15 ʋɛ, ʋa, ʋɔ pʋɛ “fruits sauvages”

16 s sapɛ “poulets”

17 'ii 'sii “chaussures”

19 u ‑kɔpʋputu “rizière”

20 j 'jʋ “enfant”

21 ny, nyr nyuku “maison”

22 ɩ ‑tɛkɩ “foyer”

TABLE DES MATIÈRES
Les leçons non mentionnées sont des leçons de répétition.
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23 m, ml 'tama “tabac”

24 d dʋɛ “éléphant”

25 n, 'n 'napɛ “lampe”

27 e dete “pointe”

28 'ɛɛn, 'iin, 'ɔɔn “lui” ou “elle”

(humains, bêtes, et choses)

29 ö plöö “tam-tam”

30 r 'tärä “hérisson”

31 gb, gbl ‑gbatɛ “tara”

32 ü 'nyü “yeux”

33 jr, tr, sr trara “se croiser”

35 c, cr 'cɛcɩnyuku “église”

36 w, wl 'wʋɛ “balance”

37 ë 'dëdrää “nid”

38 f, fr, fl fatʋ “pintade”

39 o 'kotu “habit”

40 g, gl ‑gälɛ “masque”

41 oi, ui, ei, ai 'koi “os”

42 ie, io, ia 'nie “eau”

43 ɩa, ɩɛ, ɩɔ ‑tɩɔ “ananas”

44 y, yr 'yio “mère”

45 ŋ, ŋl 'ŋuie “cheveux”

46 kp, kpl 'kpolu “rat”
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1

‑pi pi

‑pi ‑pi ‑pi

‑pi ‑pi ‑pi
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‑su su

‑su ‑su ‑su

‑su ‑su ‑su

‑pi pi
‑su su
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2

'si si

'si 'si 'si

'si 'si 'si
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'mla mla

'mla 'mla 'mla

'mla 'mla 'mla

'mla mla
'si si
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3

‑Ba ‑tata

bʋbʋ

‑Ba 'pa ‑tata
‑Ba 'pa ‑tata
‑Ba 'pa ‑tata
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‑Ba 'pa bʋbʋ ‑tata.
‑Ba 'pa bʋbʋ ‑tata.

‑Ba 'pa ‑tata. bʋbʋ

‑Ba 'pa bʋbʋ ‑tata.
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4

‑Ba

B‑a

‑tata

ta‑ta

tat‑a

2 b‑a t‑a

‑ba ‑ta

3 ‑ba

‑ta

4 b‑a t‑a

‑ba ‑ta

5 ‑'ba ‑'ta

'‑ba '‑ta

'‑ba '‑ta

b B

t T

a A
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6 'bata ‑tata

'bata ‑tata

8 ‑Ba 'kä ‑tata.
‑Ba 'pa ‑tata.
  'Ɔ 'pa ‑tata.

7 ‑Ba kä ‑tata

ii'Ɔ kä ‑tata
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5 ʋ Ʋ

bʋbʋ
bʋbʋ 
bʋbʋ

2 bʋ tʋ

bʋ tʋ

3 bʋ

'tʋ

4 ba ta

bʋ tʋ
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6 bʋbʋ ta‑ta 'bata 'Baa tʋ

bʋbʋ ‑tata 'bata 'Baa tʋ

8 ‑Ba kä ‑tata.
‑Baa tʋ 'bata ‑tata.
'Ɔ kä ‑tata nyra bʋbʋ.

7 ‑tata nyra bʋbʋ

‑tata nyra bʋbʋ

‑tata nyra bʋbʋ
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6 l L

Bala
Bala 
Bala

2 bla lʋ 3 la

lʋ

4 ba bʋ

la lʋ

5 'ta 'tʋ ‑'ba

'ta 'tʋ '‑ba
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8 Bala kä ‑Ba.
‑Ba 'bata Bala,
'ɔmä bʋbʋ pi.

6 Bala 'bata ‑tatʋ ‑tʋtʋ

Bala 'bata ‑tatʋ ‑tʋtʋ

7 Bala pi bʋbʋ

Bala pi bʋbʋ

Bala 'mä bʋbʋ pi

Llai'Ɔmä bʋbʋ pi
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7 p P

Balaa tʋ 'pa ‑tata
Balaa tʋ 'pa ‑tata
Balaa tʋ 'pa ‑tata
Balaa tʋ p'a ‑tata

2 p'a pʋ p‑a

'pa pʋ ‑pa

3 'pa

pʋ

‑pa

4 'la lʋ ‑la

'ta tʋ ‑ta

'pa pʋ ‑pa

5 ‑'pa ‑'ta

‑'pa ‑'ta

'‑pa '‑ta
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8 ‑Ba 'pa ‑tata.
‑Ba 'pa 'ɔa ‑tata.
'Ɔ 'pa bʋbʋ ‑tata.

6 ‑pata ‑tʋtʋ 'pala ‑balʋ

‑pata ‑tʋtʋ 'pala ‑balʋ

7 ‑Ba ‑tata

‑Baa ‑tata

'Ɔa ‑tata
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8 ɔ Ɔ

pɔtɔ
pɔtɔ
pɔtɔ

4 pʋ 'tʋ 'pʋ

pa 'ta 'pa

pɔ 'tɔ 'pɔ

2 pɔ p'ɔ t'ɔ lɔ

pɔ 'pɔ 'tɔ lɔ

3 'pɔ

'pɔ

'tɔ

'lɔ

5 '‑pɔ '‑pa '‑tʋ

‑'pɔ ‑'pa ‑'tʋ

'‑pɔ '‑pa '‑tʋ
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6 bɔtɔ pɔtɔ 'pɔlɔ

bɔtɔ pɔtɔ 'pɔlɔ

8 Bala pɔtɔ.
Pɔtɔ 'ɔ pɔtɔ.
Bala pɔtɔ, ‑bɛ ‑Ba ta.

7 Bala pɔtɔ.

Bala pɔtɔ, ‑bɛ ‑Ba ta.

Bala pɔtɔ, ‑bɛ ‑Ba ta.
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9 k K

‑kɔpʋ
‑kɔpʋ
k‑ɔpʋ

2 k‑ɔ ka k'ʋ

‑kɔ ka 'kʋ

3 '‑kɔ

'‑ka

‑'kʋ

4 ‑pɔ pa 'pʋ

‑bɔ ba 'bʋ

‑kɔ ka 'kʋ
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6 ‑kɔpʋ kɔtʋ 'kala

‑kɔpʋ kɔtʋ 'kala

8 ‑Ba bɔtɔ ‑kɔpʋ.
Balaa ‑kɔpʋ 'ɔ bɔtɔ.
Bala 'mä ‑kɔpʋ pi.
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10 I anya käa' 'kpɩa

2 ba b'a bʋ b'ʋ b'ɔ

ba 'ba bʋ 'bʋ 'bɔ

3 'ba

'ba

'bʋ

'bʋ

'bɔ

4 ka kʋ kɔ

ba bʋ bɔ

pa pʋ pɔ

'la 'lʋ 'lɔ
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7 ‑Ba kä ‑tata

Bala kä ‑pata

‑pata nyra ‑tata

‑Ba nyra Bala

Bala 'mä pɔtɔ

Bii'''Ɔmä pɔtɔ

'kala ‑Ba 'kala

'pɔlɔ ‑Balaa ‑kɔpʋ 'pɔlɔ

‑balʋ ‑balʋ bʋbɔ

8 Bala pɔtɔ, ‑bɛ ‑Ba bɔtɔ 'ɔa ‑kɔpʋ.
Bala 'mä ‑kɔpʋ pi, 'ɔ nyra ‑Ba 'mä ta.
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11 ä Ä

'kalä
'kalä
'kalä

2 lä t'ä kä p‑ä

lä 'tä kä ‑pä

3 ‑'lä

‑'tä

‑kä

‑pä4 lɔ 'tɔ kɔ ‑pɔ

la 'ta ka ‑pa

lä 'tä kä ‑pä

5 ‑'pa ‑'pä ‑'tʋ

‑'pa ‑'pä '‑tʋ

'‑pa '‑pä '‑tʋ
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6 'kalä 'kala 'kapa 'ɔa

'kalä 'kala 'kapa 'ɔa

8 'Kalä bä ‑Baa ‑tata 'lɩ.
‑Ba nya 'kapa 'kalä.
Bala nya pi 'ɔa 'kalä nyra 'ɔa ‑kɔpʋ.

7 'kalä bä ‑tata 'lɩ

'kalä bä ‑tata 'lɩ

'kalä bä ‑tata 'lɩ
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12

kla
kla

2 kla kl'ä bl'ɔ blʋ pla

kla 'klä 'blɔ blʋ pla

3 'kla

'klä

'blɔ

'blʋ

'pla

4 kla k'lä b'lɔ pla

lka l'kä l'bɔ lpa

kla 'klä 'blɔ pla

5 '‑kla '‑klä '‑kʋ

'‑kla '‑klä '‑kʋ

‑'kla ‑'klä ‑'kʋ

kl

bl

pl
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6 ‑kätä 'kätä bʋblɔ 'bʋblʋ

‑kätä 'kätä bʋblɔ 'bʋblʋ

ƆƆ‑Bɛ 'na kla le?

ƆƆ‑Bɛ 'na kla le?  «‑Bɛ 'Kata 
le?»

8 ‑Bɛ ‑Baa kla le?
‑Baa kla bä ‑kätä 'lɩ.
Ɔ pla kla ‑kätä 'lɩ 'le?
Bala pla kla ‑kätä 'lɩ.
‑Ba blɔ 'Kata, ɔ 'ba 'ɔa kla ‑kätä 'lɩ.

7 Ɔ 'kata 'na kla le?

Ɔ 'kata 'na kla le?
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13 i I

‑pi
p‑i

2 p‑i p'i t'i kli

‑pi 'pi 'ti kli

3 ‑pi

'pi

'ti

kli4 ‑pɔ 'pɔ 'tɔ klɔ

‑pa 'pa 'ta kla

‑pi 'pi 'ti kli

5 '‑pi '‑pa '‑kʋ

‑'pi ‑'pa '‑kʋ

‑'pi ‑'pa ‑'kʋ
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6 'pipikʋ kikli'kʋ ‑pipikʋ paplakʋ

'pipikʋ 'kiklikʋ ‑pipikʋ paplakʋ

‑Ba 'bete Bala:  «‑Bɛ 'Kata le?»

‑Ba 'bete Bala:  «‑Bɛ 'Kata le?»

‑Ba 'bete Bala:  «‑Bɛ 'Kata le?»

8 Balaa tʋ ja ‑Ba ‑pi.  ‑Ba nya pla ‑pi 'pala 	
'lɩ.  'Kata nya 'ba ‑pi 'pala 'lɩ.  
‑Ba nya 'bete:  «Ɔ blɔ ‑mɩ le?»

7 'Kata ja ‑pi 'Ɔ blɔ ‑mɩ

'Kata ja ‑pi 'Ɔ blɔ ‑mɩ

'Kata ja ‑pi
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14 ɛ Ɛ

papɛ
papɛ
papɛ

2 pɛ t‑ɛ plɛ bl‑ɛ

pɛ ‑tɛ plɛ ‑bɛ

3 pɛ

‑tɛ

plɛ

‑bɛ4 pa ‑ta pla

pi ‑ti pli

pɛ ‑tɛ plɛ

5 'A bä bätä 'Ɔ kä ‑tɛ

'A bä bätä 'Ɔ kä ‑tɛ
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6 papɛ tɛkä ka‑klɛ ‑kɔpʋlʋ

papɛ tɛkä ‑kaklɛ ‑kɔpʋlʋ

Balaa tʋ mi bätä

Balaa tʋ mi bätä

Balaa tʋ mi bätä

8 ‑Ba 'pi papɛ ‑wälɩ.  Bala nya 'bete 'Kata:  	
«‑Bɛ 'na ‑tɛ le?» 
«'Ɛ 'pi papɛ ‑wälɩ.»  
Bala nya mi papɛ ‑wälɩ tɛ.

7 'ɔ 'pi papɛ ‑wälɩ ‑wälɩ 'ɔ kʋ

'ɔ 'pi papɛ ‑wälɩ ‑wälɩ 'ɔ kʋ
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15 ʋɛ

ʋa

ʋɔ

pʋɛ
pʋɛu

2 pʋɛ tʋɛ b'ʋa p'ʋɔ

pʋɛ tʋɛ 'bʋa 'pʋɔ

pʋɛ tʋɛ 'bʋa 'pʋɔ

3 pʋɛ

tʋɛ

'bʋa

'pʋɔ

4 pʋɛ a'bʋ ɔ'pʋ

pɛʋ ʋ'ba ʋ'pɔ

pʋɛ 'bʋa 'pʋɔ

5 'ɔ 'bla dʋɛa

'ɔ 'blaa dʋa
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8 Bala nyra 'Kata mi 'klʋɛɛ ‑pata papla.  Bala 
papla ‑pata ‑bɛ 'Kata 'bata kɔlʋ, 'ɔmä pʋɛ 'sa.  
'A pʋɛ 'ɔmä 'sa ‑bɛ kɔlʋ 'bla 'ɔa kɔtʋ.  Bala bea' 
'täkä, 'ɔnya 'sa 'Kataa pʋɛ.

6 papla ‑ba'blʋa pɔ'pʋɔkʋ 'bakʋɛ kʋkʋɛ

papla '‑bablʋa 'pɔpʋɔkʋ 'bakʋɛ kʋkʋɛ

7 'Kata 'sa pʋɛ

'Kata 'sa pʋɛ ji

'Kata 'sa pʋɛ

Bala bea' 'täkä

Bala bea' 'täkä

    'Ɔ bea' 'täkä, 'ɔnya 'sa 'Kataa pʋɛ.
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16 s S

sapɛ
sapɛ
sapɛu

2 sa s'i sɔ sʋ

sa 'si sɔ sʋ
3 sa

'si

sɔ

sʋ
4 pa 'pi pɔ pʋ

ka 'ki kɔ kʋ

sa 'si sɔ sʋ

5 ‑'si ‑'sɔ ‑'sʋ

'‑si ‑'sɔ ‑'sʋ

'‑si '‑sɔ '‑sʋ

‑'na sapɛ

'‑na sapɛ
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6 'sapɛ sapɛlɛ 'sipi 'sʋsʋa

'sapɛ sapɛlɛ 'sipi 'sʋsʋa

7 'Ɔ sɔ   'klʋɛɛ.

'Ɔ sɔa' 'klʋɛɛ, 'ɔnya pi 'sʋsʋa. ji

'Ɔ pi.

'Ɔ pia', 'ɔnya ta.

8 Bala blɔ 'Kata, ɔ 'bla sapɛlɛ bäa' papɛ ‑wälɩ.  ‑Ba 
sɔa' 'klʋɛɛ, 'ɔnya 'bete 'Kata:  «'Kata, ‑bɛ 'na sapɛ 
le?» 
«Bala pi ‑na sapɛ.»
 ‑tʋ ‑kɔpʋ
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17 'ii

'si
s'i

'sii
s'ii

2 s'ii t'ii bl'ɛɛ p'aa

s'ii t'ii bl'ɛɛ p'aa

'sii 'tii 'blɛɛ 'paa

4 ‑'si ‑'pa ‑'blɛ ‑'ti

'‑si '‑pa '‑blɛ '‑ti

''sii 'paa 'blɛɛ ''tii

3 'siiɛ'

'tiiɛ'

'blɛɛ

'paa

5 'Ɔ 'pa ‑pua

'Ɔ 'paa ‑pu
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6 bä'saa 'Iibä 'paalɩ pa'pɛɛ

'bäsaa 'Iibä 'paalɩ 'papɛɛ

8 ‑Ba 'bla ‑bablɛɛlɛ bʋblɔa' Balaa ‑kɔpʋ.  'Balʋ 		
nya 'bete:  «‑Ba, ɔ kä ‑bablɛɛ ‑blaa' le?»
'Iibäa' ‑Ba:  «'Na ‑kɔpʋ 'ɛ bʋblɔ.  ‑Na ‑bablɛɛ?»  	
'Iibäa' 'Balʋ:  «'Na ‑bablɛɛ ‑blaa'.»
‑tʋ ‑kɔpʋ
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18 I anya käa' 'kpɩa

2 s‑ʋ s‑ɔ s‑ɛ sʋa

‑sʋ ‑sɔ ‑sɛ sʋa

3  ‑sʋ

 ‑sɔ

 ‑sɛ

 ‑sʋa
4 ‑kʋ '''kɔ ‑kɛ 'kʋɛ

‑pʋ ‑pɔ ‑pɛ 'pʋɛ

‑sʋ ‑sɔ ‑sɛ 'sʋa

5 'kalä '‑kätä ‑'si

'kala ‑'kata ‑'sii
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7 'Kata 'kala

'Kataa 'kalä

'Ɔ 'jä 'kalä

'Ɔ 'jä 'kalä

8 'Kalä bä ‑Baa ‑tata 'lɩ. 'Kata nya 'kala 'kalä kla.  
Bala ‑bɛ 'Kata mi ‑pata 'lɩ. ‑Ba nya mi 'ɔa  
‑kɔpʋ 'lɩ 'jä.  

'Balʋa ‑bablɛɛ bʋblɔ Balaa ‑kɔpʋ. Bala nyra 	
'Kata nya sɔ ‑pata 'lɩ, 'Kata 'ba ‑Baa ‑pi 'pala  
'lɩ, ‑bɛ ‑Ba 'tɔ. 'Iibäa' ‑Ba: «'Balʋa ‑bablɛɛ  
bʋblɔ ‑na ‑kɔpʋ.»
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19
u U

'‑kɔpʋputu
'‑kɔpʋputu
‑kɔpʋpu'tu
‑kɔpʋput'u

2 j'u p‑u s‑u k'u

'tu ‑pu ‑su 'ku

3 'tu

‑pu

‑su

'ku4 ti ‑pi ‑so 'ki

tɛ ‑pɛ ‑sɛ 'kɛ

tu ‑pu ‑su 'ku

5 'Ɔ 'sa 'sipia

'Ɔ 'saa 'sipi
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6 ‑kɔpʋputu putua 'sipi putulu

‑kɔpʋputu putua 'sipi putulu

7 ‑kɔpʋputu 'pi bätä ‑gba

‑kɔpʋputu 'pi bätä ‑gba

putu 'bʋa, ‑maa 'u kä 'sipi

putu 'bʋa, ‑maa 'u kä 'sipi

8 Balaa ‑kɔpʋputu 'pi bätä ‑gba.  'Ɔa putu 'bʋa, 	
‑maa 'u kä 'sipi.  Putua 'sipi Bala 'saa.  ‑Ba nya 	
'pʋɔ Bala, 'ɔnya 'sa 'ua 'sipi. Bala nya 'bla ‑kɔpʋ.
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20 j J

'jʋ
j'ʋ

2 j'ʋ jä jɔ ji

'jʋ jä jɔ ji

3 'jʋ

jä

jɔ

ji
4 'pʋ 'pä pɔ pi

'kʋ kä kɔ ki

'jʋ jä jɔ ji

5 'ɔ ja ‑pɔɔkʋ le ?

'ɔ ja ‑pɔɔkʋ le ?
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6 'jʋ 'jɔ jä 'jää

'jʋjɔ 'jɔklɔ jäjä 'jääkä

7 'Sipia 'taɩn 'a ‑si.

'Sipia 'taɩn 'a ‑si. ji

'Sipia 'taɩn 'a ‑si.

‑Sukumasɛ

‑Sukumasɛ

8 ‑Ba sɔa' 'klʋɛɛ, 'ɔnya pla ‑pu 'pala 'lɩ. 'Iibäa' 	
Bala: «‑Jää ‑na ‑pɔɔkʋ jia'.»
«'Kata, ji ‑a ‑täsä 'na ‑pɔɔkʋ.»
«'Na tʋ, ‑pɔɔkʋlʋa 'taɩn 'a ‑si.»
«Ɔ ja ‑pɔɔkʋlʋ le?»
«‑Sukumasɛ bäsaa.» ‑tʋ ‑kɔpʋ
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21 ny

Ny

Nyr
nyuku
nyuku
nyuku

2 nyu nyɔ nya nyra

nyu nyɔ nya nyra

4 ju 'jɔ ja ja

ti tɔ ta ta

nyu nyɔ nya nyra

3 nyu

nyɔ

nya

nyra

5 'Nyaa ji '''''Nyraa

‑Nya ji ‑Nyra
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6 nyuku 'nya nyɔɔ

nyukulu 'nyaka nyɔɔklɔ

7 Ɔma ji.

Ɔma ji

8 Bala 'bete 'ɔa tʋ: «'Na tʋ, ‑bɛ ‑na nyukulu kä tii 	
‑su käa' 'taɩn 'lɩ ‑Ba ji käa' 'na 'klɛɛ bätä le?»

«'Na 'jʋ, 'nyaa kä nyuku 'pa. ‑Nyra ‑Ba ma ji	
bätä, 'ii 'amä kʋ.»
Bala nya mi nyukulu 'jä. ala ‑tʋ ‑kɔpʋ
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22

‑tɛkɩ
‑tɛkɩ
‑tɛkɩ

2 kɩ s'ɩ pl‑ɩ bl'ɩ

kɩ 'sɩ ‑plɩ 'blɩ

4 kɛ 'sɛ ‑plɛ 'blɛ

ki 'si ‑pli 'bli

kɩ 'sɩ ‑plɩ 'blɩ

3 kɩ

'sɩ

‑plɩ

'blɩ

5 'ɛɛ 'ɔɔ 'ii 'uu 'sapɛ 'sii

'ɛɛ 'ɔɔ 'ii 'uu 'sapɛ 'sii

ɩ Ɩ
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6 ‑tɛ ‑tɛkɩlɩ ‑tɛkɩnyuku pi'kalɩ

‑tɛkɩ ‑tɛkɩlɩ ‑tɛkɩnyuku 'pikalɩ

8 Bala mi kapu 'bata, 'ɔmä pi.  'A 'i 'ɔ bä 'Kata nya 	
bʋblɔ ‑tɛkɩ.  Bala jia' ‑tɛkɩ 'a bʋblɔ.  «Ɔ bʋblɔ 
‑tɛkɩlɩ le?»  

'Iibäa' 'Balʋ nɩ: «‑Na 'jʋ 'Kata mia' ‑kɔpʋ ‑tɛkɩ	   
'wli 'ba 'ɔɔ bʋblɔ ‑na ‑tɛkɩ.»
'Iibäa' Bala: «'Kata, 'Kata ji.»
'Iibäa' 'Kata nɩ: «'Na 'yio, 'nyɩ ‑jɔjɔ ‑a ‑jɔjɔ.»

7 ‑Tɛkɩ 'wli Bala ‑tʋ ‑kɔpʋ 'Na 'yio
‑Tɛkɩ 'wli Bala ‑tʋ ‑kɔpʋ 'Na 'yio
‑Tɛkɩ 'wli
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23 ml M

ml

'tama
'tama
'tama

2 ma m'ɩ m‑ɩ ml'ɩ

ma 'mɩ ‑mɩ 'mlɩ

3 'ma

'mɩ

‑mɩl

''mlɩ4 nya 'nyɩ ‑nyɩ

'asa ''''sɩ '''‑sɩ 'mlɩ

'ma ''mɩ '‑mɩ 'mlɩ

5 'Ɔ 'pa  'tama

'Ɔ 'paa 'tama
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6 'tama 'tamatakɔ

'tama 'tamatakɔ

7 'Tama 'blaa nyüü

'Tama 'blaa nyüü

8 Balaa ‑kɔpʋputu 'lɩ bä 'tama.  Balaa tʋ 'mlaa 	
'tamatakɔ.  Balaa tʋ 'bete Bala:  «'Na 'jʋ, ‑pla 	
'tama?» 'Iibäa' Bala:  «'Ä ‑ji 'lɩ 'mlɩ.»  
Balaa tʋ ‑bɛ 'Kata nya mi ‑kɔpʋputu 'lɩ 'tama 	
'sa.  'Iibäa' 'Kata:  «'Na tʋ, 'tama kä 'tʋ, ‑maa 'ä 	
'blaa nyüü.» 
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24

dʋɛ
dʋɛ

2 dʋɛ dʋa dʋɔ d‑uu

dʋɛ dʋa dʋɔ ‑duu

3 'ma

'mɩ

‑mɩl

''mlɩ4 tʋɛ ''tʋa ‑tuu

pʋɛ 'pʋa 'pʋɔ

dʋɛ 'dʋa 'dʋɔ ‑duu

5 ‑Ba 'daa 'Kata

‑Ba da 'kakuu

d D
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6 ‑blaa ‑dɔta daka

‑blaa dʋa ‑dɔta daka

7 ‑Ba 'bla dʋɛ 'dee.

‑Ba 'bla dʋɛ 'dee.

‑Ba 'bla dʋɛ 'dee.

8 ‑Ba bä bätäa ‑pupanyɔɔ.  'Ɔ tɛa' 'kä, 'ɔnya mi 	
‑pata 'lɩ ‑pataa 'klɛɛ, 'ɔ tɩ ‑pu.  'Ɔ mia', dʋa bä 'lɩ 
'mlɩ.  'Ɔnya mi bätä ‑pua 'klɛɛ.  'Ɔ jia', dʋa 	
‑ka bä ‑plɩɩ.  ‑Ba nya pla ‑pua 'mlɩ ‑katɩ, 'ɔnya 	
'bla dʋɛ 'dee. 
‑Ba bä 'kɔpanyɔɔ. 'I kä 'ɔa 'jʋ 'Kata 'tʋ.
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25 'n N

'n

'napɛ
'napɛ
n'apɛ

2 n'a n'ɩ n'ʋ n‑a

'na 'nɩ 'nʋ ‑na
3 ''na

''nɩ

''nʋ

‑na4 'ma 'mɩ 'mʋ ‑ma

'da ''dɩ ''dʋ '‑da

'na ''nɩ ''nʋ '‑na

5 'Na tʋ ja 'na 'napɛ.

''''Ɔ ja 'nana 'napɛ.
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6 'napɛ 'pɔlɔnʋ

'napɛlɛ 'pɔlɔnʋ

7 'Ɔ 'pa 'peru

'Ɔ 'pa 'peru

'Ɔ 'pa 'peru

'n kä ‑paka

'n kä 'tamatakɔ

'n kä sapɛ

8 ‑Ba nya Bala 'nyɩ 'napɛ ‑a kä.  'Iibäa' ‑Ba:  	
«Bala, 'n 'bata ‑mä 'peru 'pa.»
Bala nya 'pa 'peru, 'ɔnya ‑su 'napɛ.  'Napɛlɛ 'ɔ 
‑sua', 'ɛ 'na.  'Kata 'jäa' 'ɛmɩ, 'ɔ ‑maa:  «‑Ama ‑ka 
'pa 'tama 'peru ‑su 'na nɛ.» 'Napɛa 'peru bä ‑duu.
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26 I anya käa' 'kpɩa

3  ‑nɩ

 ‑ni

 ‑nu

 ‑nyɔɔ

 ‑duu
4 jɩ ji ju n‑jɔɔ

tɩ ti tu n‑tɔɔ

nɩ ni nu ‑nyɔɔ

5 ‑nyɔɔ 'mlɩ 'kla 'nʋ

‑nyɔɔ 'mlɩ 'kla 'nʋ

2 nɩ ni nu ny‑ɔɔ d‑uu

nɩ ni nu ‑nyɔɔ ‑duu
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6 'nɔnɔɔnyɔɔ 'tama‑takɔ dɛɛlɛɛ papladii

'nɔnɔɔnyɔɔ ‑'tamatakɔ 'dɛplɛɛ papladii

8 Balaa ‑kɔpʋputu 'pi bätä ‑gba, 'ɔ papla 'lɩ 	
'mlɩ 'tama.  Bala bä putu 'lɩ 'ɔa tʋ nya ji, 'ɔ ‑su 	
'napɛ 'ɔnya ja Bala.  'Kata 'jäa' 'napɛlɛ, 'ɔ ‑maa: 
«'Na tʋ ‑su 'na nɛ.»
‑Sukumasɛ nya ja ‑Ba ‑pɔɔkʋ, 'ɔa 'jʋ 'Kata nya 	
‑täsä 'lɩ.
'Kata mia' ‑kɔpʋ ‑tɛkɩ 'wli 'ba, 'ɔ bʋblɔ Balaa 	
‑tɛkɩ, ‑bɛ Bala ‑ka bä 'klʋɛɛ. 
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27 e E

dete
dete
dete

2 de pe te d'ee

de pe te 'dee

3 ‑'de

‑'pe

‑''te

'dee4 da pa ta 'daa

dɛ pɛ tɛ 'dɛɛ

de pe te 'dee

5 'bete Bala

‑beete Bala
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6 dete detelɛ 'sɔpʋ tatulu

dete 'dee detelɛ 'sɔpʋ tatulu

8 'Kata mi 'sɔpʋ 'lɩ detu ‑su, ‑maa 'sɔpʋa tatu 'pala.  
'Kata ‑kanyɩ detu ‑a ‑su, 'ɔnya ji.   
'Kata nya mi 'Balʋ 'bete, ɔma 'klaa detu 'ɔmä 
'ɔɔn ‑nyɩ.  'Iibäa' 'Balʋ:  «'Na detu 'a bɩa, ‑maa 
dete 'dee 'ɛɛ bälɩ.»  'Ɔnya ‑nyɩ 'ɔɔn detelɛ. 

7 ‑Nyɩ 'ɔɔn 'sapɛ!

‑Nyɩ 'ɔɔn!

‑Nyɩ 'ɔɔn

'Na detu 'a bɩa

'Na detu 'a bɩa
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28 ''ɛɛn 'iin

'ɔɔn

7 ‑Nyɩ 'mɩ 'sapɛ

‑Nyɩ 'mɩ 'ɛɛn

‑Nyɩ 'mɩ 'ɛɛn

‑Nyɩ 'mɩ 'jʋ

‑Nyɩ 'mɩ 'ɔɔn

‑Nyɩ 'mɩ 'ɔɔn

‑Nyɩ 'ɔɔn

‑Nyɩ 'ɔmɩ 'siiki

‑Nyɩ 'ɔmɩ 'iin

‑Nyɩ 'ɔmɩ 'iin
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8 ‑Ba 'bla ‑tʋʋɛ, 'ɔnya ja 'ɛɛn Bala, ‑maa Bala 'nyɩ 
ji 'ɛɛn ‑a.  'Ɔnya blɔ 'Balʋ, ɔ pi 'ɛɛn.  'Ɔnya 	
‑nyɩ 'ɔɔn nyukua 'sapɛ.  ‑Ba nya mi papɛ ‑wälɩ 	
'pi.  'Kata nya ja 'Balʋ 'nɩ, 'ɔnya pi 'ɛɛn. ‑Ba, 
'Kata nyra 'Balʋ nya ji 'ɛɛn.

7 'Ba sɔ ‑plɩɩ!

'Ba sɔ ‑plɩɩ!
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29 ö Ö

plöö
plöö
plöö a

2 plöö plö s‑öö bl'öö

plöö plö ‑söö 'blöö

3 plöö

öplö

‑söö

'blöö
4 'plaa 'saa ‑pla 'blaa

‑plɩɩ ‑sɩɩ ‑plɩ

'plöö ‑söö plö 'blöö
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8 'Kata bä plööbönyɔɔ, ‑maa plöö 'nyɩ bätä ‑a bä.  	
‑Ba nya 'jä nyɔɔ 'ɔmä 'ɔa plöö ‑pa.  Nyɔɔlɔ nya 	
‑pa plöölä, ‑maa ‑Ba 'nyɩ 'bata 'ään ‑a.  Nyɔɔlɔ 	
nyra 'ɔa plöö nya 'blöö dɛrɩ.  'Kata jia', 'ɔnya 	
'bete:  «'Na tʋ, ‑bɛ plöölä le?» 
«Plöölä 'nyɩ 'na ‑a 'na, nyɔɔlɔ nyra 'ään 'a 'blöö.» 
'Inya kala 'Kata plɛ 'klɩ. 'Inya 'nyɩ 'ɔɔn 'tʋ kä.

6 plöö plöölä

plööbönyɔɔ plöölä

7 'Kata bä nyuku dɛrɩ

'Kata bä nyuku dɛrɩ

'Kata bä nyuku dɛrɩ
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30 r R

tärä
tä'rä
tär'ä

2 rä ra rɛ r'ɩ

rä ra rɛ 'rɩ

3 'rä

ra

rɛ

'rɩ
4 dä da dɛ 'dɩ

sä sa sɛ 'sɩ

rä ra rɛ 'rɩ
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6 'jä 'bösarä tärä 'saarɩ

'järä 'lɩ 'bösarä tärä 'saarɩ

'Ɔ tɩɔ 'lɩ

'Ɔ tɩɔ 'lɩ

8 ‑Baa 'jʋ 'Kata mia' ‑pataputu 'lɩ nɩ, 'ɔ 'järä 'lɩ 	
tärä, ‑pata 'ä jö.  'Köklesaplɩɩ 'ɔa tʋ 'ɔ we.  	
‑Ba nya ji 'ɔnya 'pa täräa 'darʋ ‑pu.  'Iibäa' ‑Ba 	
nɩ: «‑Mɔɔ kätɛ jö 'na ‑pata? ‑Bɛ 'na plɛɛ 'Balʋa 
'bösarä!  'Saarɩ ‑nya jä.  'Balʋa 'bösarä tɩɔ 'lɩ 
'ämä jä.»

7 mi ‑mä ‑na tʋ we

mi ‑mä ‑na tʋ we

mi ‑mä ‑na tʋ we
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31

‑gbatɛ
‑gbatɛ
gb‑atɛ

2 gb‑a gbl‑a gb‑e gb‑i gb‑öö

‑gba ‑gbla ‑gbe ‑gbi ‑gböö

3 ‑gba

‑gbla

‑gbe

‑gbi

‑gböö

4 g‑ka ‑g'ku ‑gke

g‑ba ‑g'bu ‑gbe ‑gbi

‑gba '‑gbu ‑gbe ‑gbi

gbl Gb

gbl
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8 ‑Ba dara ‑gbatɛ 'dee 'klʋɛɛ, 'ɔnya ja 'ɛɛn bätä.  	
‑Pɔnʋ nya pa ‑gbatɛ ‑wälɩ.  'Kata nya dɔrɔ 	
tuu klöö 'wʋ, 'ɔnya 'bla ‑pɔnʋlʋ paa' ‑gbatɛ 
‑wälɩ.  ‑Ba nya ‑gbala 'Kata ɔ pla ‑gbatɛlɛ ‑jarɛ 
'lɩ, 'kä 'ɔ ja 'ɔɔn ‑gbitɛ papɛ ‑wälɩ 'ɔmä 'pi.

6 ‑gbatɛ ‑gbi'tɛɛ ‑gbala ‑gbatɛlɛ

‑gbatɛ '‑gbitɛɛ ‑gbala ‑gbatɛlɛ

7 ‑Gbala 'Kata ɔ pla ‑gbatɛ ‑jarɛ 'lɩ.
‑Gbala 'Kata ɔ pla ‑gbatɛ ‑jarɛ 'lɩ.
‑Gbala 'Kata ɔ pla ‑gbatɛ ‑jarɛ 'lɩ.
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32 ü Ü

'nyü
ny'ü

2 ny'ü gb‑ü j'ü kl'ü

'nyü ‑gbü 'jü 'klü

3 'nyüü

‑gbüü

'jüü

'klüü
4 'nya ‑gba ''ja 'kla

'nyɩ ‑ji ''klɩ

'nyü ‑gbü ''jü 'klü
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7 'Kata be 'täkë 'sɔɔ.
'Kata be 'täkë 'sɔɔ.
'Kata be 'täkë 'sɔɔ

'Ɔa ‑pɔɔkɩ 'a ‑pri
'Ɔa ‑pɔɔkɩ 'a ‑pri

Bala 'bütö kätë.
Bala 'bütö kätë.
Bala 'bütö kätë.

8 ‑Baa 'jʋ 'Kata 'jä bʋbʋ, 'ɔnya 'bütö 'täkë, 'ɔnya 
ji tuu ‑gba.  'Ɔ 'tɔa' 'lɩ ‑wälɩ nɩ, 'ɔnya be 'täkä.  
'Täkälä 'ɔ bea', 'änyɩ bʋbʋ ‑gba ‑a 'tɔ.  'Ɔnya 	
be 'sɔɔa nä.  Bʋbʋ mia' ‑pri, kätë nya blö 'Kataa 
'nyüa 'mlɩ.  'Iibäa' 'Kata:  «'Na 'nyü! 'Na 'nyü!» 
'Kɔpanyüü 'sɔɔ ‑sööö ɩ, 'ü 'nua' nɩ, 'ünya pala 'lɩ, 
'ünya 'ba 'Kataa 'nyüa 'mlɩ kätë.  'Ɔ 'tɔa' bätä, 
'ɔnya ‑gbala 'iin 'ɔa tʋ.  'Iibäa' 'ɔa tʋ:  «‑Kaa 
'kɔpanyɔɔ bä.»

6 ‑güümö 'kɔpanyüü 'nyüa 'mlɩ 'täkälä

‑güümö 'kɔpanyüü 'nyüa 'mlɩ 'täkälä
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33

Bätä nya trara
Bätä nya trara
Bätä nya trara
Bätä nya trara

jr tr

sr

2 tra tr'ii sr‑ɩ jr'üü br'e

tra 'trii ‑srɩ 'jrüü 'bre

3 'tra

'trii

‑srɩ

'jrüü

'bre

4 'bla 'blɩ

'kla kli 'klɩ 'klü

'tra ''trii ‑srɩ '''jrüü
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6 trara'klɩ 'sɔrɔtʋ 'papadɔʋ

'traraklɩ 'sɔrɔtʋ 'papadɔʋ

8 ‑Ba 'paa' ‑kɔpʋ 'peru, 'ɔnya mi Balaa bätä Bala 	
'dʋ. ‑Ba 'tɔa' 'ɔnya mi ‑Nyaji 'jä. «‑Nyaji, ‑mɔ 'n ji 
'jä ‑mä 'Bua ‑gbala, 'ɔa 'jʋlɔ bäa' 'na ‑nyɛɛ, 	
'ɔɔ 'n ji 'dʋ.» ‑Nyaji nya mi ‑gbiara, 'ɔnya mlu 	
'Buaa 'nyaklu. ‑Srɩgbaa' 'kä, bätäa nyüü nya 	
trara Balaa 'sɔrɔtʋa ‑nyɛɛ. Nyüü traraa' 'klɩ, 	
‑Nyaji nya nʋ 'saa 'ɔnya 'salɩ. ‑Jria nya 'trɛɛ 	  
‑Nyaji nyra ‑Ba. 'Bua bäa' Balaa tʋ nɩ, 'ɔnya  
‑nyɩ 'iin Balaa 'sɔrɔtʋ. 'Iibäa' Balaa 'sɔrɔtʋ nɩ: 
«'Inyɩ 'lɩ ‑a kla; ɔ ja 'papadɔʋ, ‑dii ‑uundoo, nyra 
ana 'brea 'nʋ.» ‑Nyaji nyra ‑Ba nya mi nyuku 
dɛrɩ. Nyaji sɔa' 'lɩ 'ɔ jia', 'ɔnya ‑nyɩ 'dʋdʋdii. 
‑Jria nya 'trɛɛ ‑Nyaji nyra ‑Ba. 'Iibäa' Balaa 	
'sɔrɔtʋ nɩ: «'Sɩrɩ ‑nʋa', ‑mää 'ia ‑srɩ 'nyɩ ‑pɛ.»  	
‑Jria nya sɔwʋ.
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34

2 tre gb‑ö jrüü s‑ʋɛ

tre ‑gbö jrüü ‑sʋɛ

3 tre

‑gbö

jrüü

‑sʋɛ

4 pe ‑''pö ‑püü ‑pʋɛ

de ‑''dö 'drüü ‑dʋɛ

tre ‑gbö ''jrüü ‑sʋɛ

5 pri pla plö

bri bla blö

'mri 'mla 'mlö

I anya käa' 'kpɩa

6 täätä 'sɔɔa nä mlɔɔa nä

tääa nä 'sɔɔa nä mlɔɔa nä
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8 ‑Ba ‑su detu 'ɔnya mi 'klʋɛɛ, 'ɔmäa' ji, 'ɔnya 'bla 
‑tʋʋɛ, 'ɔnya ja 'ɛɛn Bala. ‑Maa Bala 'nyɩ ji 'ɛɛn ‑a.  
'Ɔnya mi Nyajia ‑nyɛɛ. 'Ɔnya 'bete 'ɔɔn, ɔma jre 
plööa ‑papakʋ. 'Ɔ 'tɔa', ‑Nyaji jö ɩ täräa ‑saaʋ. 
‑Ba nyra Nyaji nya tara 'wʋ. 
'Ü ‑ka ta Bala nya jrä ‑plɩɩ 'üün. 'Iibäa' Bala nɩ:  	
«‑Ba, ‑Nyaji ji ‑ɩ 'ɔnya mlu 'na 'nyaklu, 'kä 'ɔ 	
'bata 'ɔmä ti. ‑Bɛ 'ana 'sɔɔ bäa' ‑plɩɩ nɩ, 'n 'bata 	
amä 'ɔɔn 'Balʋ ja 'ɔmä 'ɔɔn kä.»  
‑Nyaji nyra 'Balʋ mia' 'klʋɛɛ 'ɔnya dara 'lɩ  
‑gbatɛ, 'Balʋ nya ja 'ɛɛn bätä. 'Kata mia'  
‑gbatɛlɛ ‑jarɛ 'lɩ plakalɩ, 'kagba nya blö 'ɔa 'nyüa 
'mlɩ. 'Balʋ nya ja 'Kata 'nɩ 'ɔnya su 'ɔa 'klʋɩ.

7 'Ɔ ‑sööö.

'Ɔ ‑sööö ɩ, 'nyaa 'jä 'ɔɔn.
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35

'cɛcɩnyuku
'cɛcɩnyuku
c'ɛcɩnyuku

2 c'ɛ c‑a cɩ cr'ɛ

'cɛ ‑ca cɩ 'crɛ

3 '''cɛ

‑ca

'''cɩ

'crɛ
4 'pɛ ‑pa 'pɩ 'plɛ

'kɛ ‑ka 'kɩ 'klɛ

'cɛ ‑ca 'cɩ 'crɛ

cr C

cr
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6 'cɛcɩnyuku 'cɛcɩa ‑srɩ nyi'crɛɛ nyɔtugba'bre

'cɛcɩnyuku 'cɛcɩa ‑srɩ 'nyicrɛɛ 'nyɔtugbabre

8 'Saarɩ bä 'cɛcɩa ‑srɩ. Nyüü 'kɔkɔmlɛ mö 'cɛcɩ 'lɩ. Bala pla 
'ɔa 'jʋ 'nana 'koti 'lɩ, 'ünya mi 'cɛcɩ 'lɩ. 'Balʋ 'nyɩ 'cɛcɩ 'lɩ 
‑a mi. ‑Ba nya 'bete 'ɔɔn: «Iɛ ‑nyɩ 'cɛcɩ 'lɩ mi le?»  'Iibäa' 
'Balʋ nɩ: «Bala nɩnɩa ‑a ‑srara kapu ‑bɛ 'mä mi.» ‑Ba 
nya mi 'cɛcɩ 'lɩ, 'Balʋ nya jrä 'üün 'cɛcɩ 'lɩ, 'ünya bibie 
Nyɔsʋa. 

'Ü sɔa' 'cɛcɩ 'lɩ, 'Kata nya cɛrɛ 'ɔa tʋ 'ɔnya mi 
nyɔtugbabre. Bala jia', 'ɔnya 'bete 'Kataa ‑gʋ. 'Iibäa' ‑Ba: 
«'Kata mi nyɔtugbabre.» Bala nya ‑tʋ 'crɛ. 'Iibä nɩ: «‑Taa 
'jʋplölɔ 'ɔɔ ‑cɛɛrɛ ‑wälɩ ɔ mi nyɔtugbabre?»  

'Iibäa' ‑Ba nɩ: «‑Na 'jʋ ‑kanyɩ 'jʋplö ‑a bä. 'Ɔa ‑sɩ ‑pʋ ‑sɩ 
‑gböö. 'Ɔnya jia.»

7 'Ɔ mi Nyɔsʋa bibie
'Ɔ mi Nyɔsʋa bibie
'Ɔ mi Nyɔsʋa bibie
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36

'wʋɛ
w'ʋɛ

2 w'ʋɛ wa we wl‑ɛ

'wʋɛ wa we ‑wlɛ

3 'wʋɛ

‑wa

‑we

‑wlɛ
4 mʋɛ ma ‑me ''mlɛ

‑sʋɛ 'sa ''‑se '‑srɛ

'wʋɛ wa '''we ‑wlɛ

wl W

wl
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6 ‑wla'jʋ jrä'wli

'‑wlajʋ 'jräwli

Bala 'pa 'jʋ ‑gälɩ
Bala 'pa 'jʋ ‑gälɩ
Bala 'pa 'jʋ ‑gälɩ

8 ‑Sʋlʋ ‑sia' ‑Baa kakao 'nyɩ tʋ ‑a tʋ. 'Ii känyrɩ 'ɔnyɩ mölii 
'kɔkɔmlɛ ‑a 'jä. ‑Bɛ 'ɔ 'bata ɩ 'ɔmä nyuku 'pa. 'Ɔnya mi 
‑Nyajia nyɛɛ: «'Na wlajʋ, ‑nyɩ 'mɩ mölii a 'pa 'na nyuku. 
‑Taa ‑sʋlʋ 'nyɩ 'mɩ kälɩ ‑a 'nara. Nyɔsʋaa 'doo kä wii, 
‑maa 'n jre 'saa ‑sʋlʋ jöa' 'inya 'naa.»  

'Kasa ‑sʋ jräa' 'wli ‑Baa kakao tʋ, 'ɔnya mi 'ään 'wʋɛ.  
'Ünya 'pepe 'äa ‑bɛjʋ 'wʋɛ ‑gälɩ, 'ünya 'wʋɛ 'ään. ‑Baa 
kakao 'jä mölii 'kɔkɔmlɛ, 'ɔnya 'sa ‑Nyajia mölii, ‑Ba nya 
‑su 'ɔa ‑siiki.

7 ‑Ba pla kakao
‑Ba pla kakao
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37

'dëdrää
'dëdrää
d'ëdrää

2 d'ë m'ë lë bë

'dë 'më lë bë

3 ''dë

'më

‑'lë

‑bë

4 'dö 'mö lö 'bö

'de 'me le 'be

'dë 'më lë 'bë

5  'dëdrää

 'dëdrää

ë Ë
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8 ‑Baa 'jʋ 'Kata dɔrɔ 'ɔa ‑wlʋaji 'wʋ ‑suwla 'ɔnya mi 'klʋɛɛ. 
'Ɔ mia', nyisio kʋ 'ɔa 'dëdrää 'mäklɩ. 'Ɔnya 'pa  
‑wlʋaji; 'täkä nya jrä nyisiolɔ, ‑maa 'ɔnyɩ jä ‑a jä. 'Kata 
nya 'jra tuu 'wli, 'ɔnya 'balɩ nyisioa 'dëdrää. 'Kata nya 
ja nyisio ‑bɛ 'dëdrää bätä. 'Dëdrääläa 'mlɩ bä nyisie ‑jie. 
'Kata nya ko 'ia nyuku, 'ɔnya pla 'lɩ 'iin 'mlɩ. 'Ɔnya ‑nyɩ 
'iin jijri, ‑maa 'ɔnyɩ 'ia tatu ‑a 'pa 'cɩcasa; nyisiolɔ nya 
‑pri. Nyisie ‑jielɩ bäa' 'dëdrää 'lɩ, 'inya jä. 'Kata ‑kanyɩ 
nyisio 'doo ‑a kä.

6 'dëdräälä 'dëdrää ‑wlʋaji

'dëdräälä 'dëdrää ‑wlʋaji

7 Nyisioa 'dëdrääa 'mlɩ bä nyisie.
Nyisioa 'dëdrääa 'mlɩ bä nyisie.

nyisie ‑jie
nyisie ‑jie

Tatu 'ɔ ko
Tatu 'ɔ ko
Tatu 'ɔ ko
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38

fatʋ
fatʋ
fatʋ

2 fa f'ü f‑ë fr‑e

fa 'fü ‑fë ‑fre

3 '''''fa

r'''fü

''‑fë

‑fre4 ‑''pa ‑''pü 'pë ‑ple

‑gba ‑gbü ‑flee

‑'''fa ‑'''fü ‑fë '‑fre

fr F

fr fl

5 ‑Nyɩ 'mɩ 'na 'fatʋ

‑Nyɩ 'mɩ 'na 'fatʋ
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6 fatʋlʋ ‑fätälä ‑fɛlɛ

fatʋlʋ ‑fätälä ‑fɛlɛ

8 'Kata to nyisiea ‑gbasu ‑fätä ‑wälɩ. ‑Srɩ paa', 'Kata tɛa' 
'kä, 'iibä: «'Na ‑gbasu 'n mö tɛ.»  

'Iibäa' Bala nɩ: «Ji dɛɛ ‑bɛ ‑mä mi!»  

'Kata ‑nëma nɩ: «'Nëmä dɛɛ ‑a ji.» 'Ɔnya 'pa 'ɔa ‑bɛjɛ 
‑gälɩ, 'ɔnya mi. 'Ɔ 'tɔa' ‑gbasu ‑gba, ‑gbasilɛ ‑kätɩ 'ɔ 'tɔrɔa' 
'klɩ, fatʋ bä 'mlɩ. 'Ɔ 'tɔa' 'sɔɔa nɛ ‑gba, fatʋ bä bɩa 'lɩ 'mlɩ. 
'Ɔnya 'pa 'ia fati 'sɔɔ ‑bɛjɛ 'lɩ. 'Kata nya ja 'iin bätä. 'Kata 
'bla fati 'sɔɔ, 'pɔlɔ fatʋ nyra 'kpörö fatʋ. 'A fati 'sɔɔlë ‑fɛ 
'bata 'ɛmä ji, 'ünya be ‑fɛlɛ tuu klöö.



90

39

'kotu
'kotu
k'otu

2 k'o to wo do

'ko to wo do

4 'ka ta wa da

'ke te we de

'ko to wo do

3 'ko

''to

wo

'do

5   ja 'ɔɔn 'ɔa 'kotui

  ja 'ɔɔn 'ɔa ‑kotu

o O
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6 'kotu nyɔɔ 'doo 'kotulu

'kotu nyɔɔ 'doo 'kotulu

8 'Saarɩ bä 'sɔrɛ, 'Kata nyra 'ɔa tʋ mi 'makatɩ 'klɩ. 'Ü tɔa', 
'Kata nya 'jä 'kotu 'doo. «'Na tʋ, 'n bibie ‑mɩ, ‑su 'kotulu 
kʋa' ‑pɩ ‑a ‑nyɩ 'mɩ.» 
'Iibäa' 'Kataa tʋ nɩ: «Möliili 'n jaa', 'inyɩ 'lɩ ‑a bɩa i ‑su 
'kotu, ama mi ‑gbööli, 'kä 'n ‑nyɛɛ ‑mɩ mölii ‑bɛ ‑mä 'uun 
‑sukalɩ ji.» 'Kataa tʋ nya ‑su 'sapla nyra Balaa 'sii, 'ünya 
ji ‑gbööli. 'Kataa tʋ 'prɛrɛa' papɛ ‑wälɩ 'ɔ 'a 'pi.  
'Kata nya ji: «'Na tʋ, 'n bibie ‑mɩ, ‑nyɩ 'mɩ mölii 'mä 'na 
'kotulu ‑sukalɩ mi.»  
'Kataa tʋ nya ‑nyɩ 'Kata mölii, ‑maa 'Kata 'mä mikalɩ mi, 
nyɔɔlɔ 'paa ɩa' 'kotulu 'peru, 'ɔ 'a mi. 'Kata nya ji ‑gbööli, 
'ɔnyɩ 'kotu ‑a ja.  
'Ɔa tʋ nya 'bete 'ɔɔn: «‑Bɛ 'kotulu le?»  
'Iibäa' 'Kata: «Nyɔɔlɔ 'a mi.»  
'Ɔa tʋ ‑ma: «'Inyɩ wii ‑a bä. 'Sɔrɛlɛ jöa', ɔma ji, ‑nya 	
‑na 'kotu ‑sua.»
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40

2 g‑ä g‑a g‑ʋ gl‑i

‑gä ‑ga ‑gʋ ‑gli

3 ‑gä

‑ga

‑gʋ

‑gli4 gbä b‑ba ‑gbʋʋ

gbä ‑gba ‑gbʋʋ ‑gblii

‑gä ‑gab ‑gʋbʋ ‑gliiib

6 ‑gälɛlɛ ‑gälɛa ‑glisi

‑gälɛlɛ ‑gälɛa ‑glisi

glr G

gl

‑gälɛ
‑gälɛ
g‑älɛ

«‑Gälɛ yɛ?»

«‑Yɛɛ ‑gälɛ yɛ.»

7 yɛ ‑gälɛ yɛ ‑Tigbio mi bätä.

yɛ ‑gälɛ yɛ ‑Tigbio mi bätä.



93

8 ‑Gälɛlɛ 'klʋɛɛa dɛɛ bäsaa. ‑Maa, ‑mää bätäa dɛɛ ‑a. 'Ɛ bä 
‑srö. ‑Jää ‑Tigbio sɔ 'wʋ ɔ mi 'klʋɛɛ ‑pikalɩ. 'Ɔ mia' nɩ, 
'ɔmä 'saa nʋkalɩ mi nɩ, dɛɛ 'pi ‑plɩɩ tuu ‑gba. «‑Ii! ‑A 'plɛɛ 
‑taa dɛɛrɛ sɔ le? ‑Ale nyɔɔ?» 'Ɔnya 'trɛɛ 'ɛmɩ. ‑Mää mɛ 
'ɛnyɩ cɛ. 'Ɔnya jijrö 'ɛa ‑gba. 'Iibä: «Ɛ kä ‑gʋ ‑nyɩ cɛ mɛ 
le? ‑A fa ‑mɩ bätä ‑ale?» 'Nɩnɩa nɩ, ‑Gälɛ nya 'kpla 'ɔɔn. 
'Ɔ ‑maa: «‑A fa ‑mɩ bätää?» 
«‑Yɛɛ, fa 'mɩ bätä.»  
‑Tigbio 'kʋɛɛ ‑Gälɛ, ‑bɛ 'ü jö bätä. Üma pi jijri nɩ, ‑Tigbio 
'nyɩ ji dɛɛ ‑a. ‑Gälɛa 'doo jö 'iin. 'Ɛnyɩ 'prere nyüköli ‑a; 
'kɔtʋ mlɩ 'ɛ 'prere. ‑Bɛ ‑Tigbio kʋ 'ɛɛn ‑gba 'plɔʋplɔʋ.
'Iibäa' 'bubusɛɛ nɩ: «Nyɔɔlɔ 'klaaa' ‑plɩɩ ‑mɩ, 'ɔnya ‑mɩ 
'klaakla 'kä ‑nya jä.	 ‑Maa ɔma ta ta, ɔma 'mʋmɔ nɩ, 
'pütö 'ɔɔn.» 'Kasa ‑Gälɛ 'a ta ta, 'ɛ 'a dö. 'Ɛ 'prɛrɛa' 'kɔtʋ 
mlɩ 'ɛ 'a ‑gata. ‑Bɛ 'cɩlɩ bäa' ‑Tigbioa 'darʋ 'lɩ, 'i 'pi 'ɛɛn 
kälɩ. Nyükue jia' ‑sikalɩ, 'ɔ ‑ma: «'Na 'jü 'amɩ, 'ba ja 'mɩ 
kapu.» 'Ünya ja 'ɔɔn kapu 'ɔnya 'pütö ‑Gälɛ. 
Ama 'jä nyɔɔ, ɔma 'tara ‑gälɛa ‑glisi 'ü 'pütöa' ‑gba, ɔma 
mi, yɛ 'ɔ yɛ. 'A 'ia ‑gʋ ‑gälɛ ma yɛ ‑bɛ 'ü 'pütö 'ɛa 	
‑glisi, 'ü 'taa 'ɛa ‑gba. 'A 'ia ‑gʋ 'ü 'nyɛrɛ ‑gälɛ ‑gba.
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41

‑gbletei
gble‑tei'
gblet‑ei'

3 ‑tei

‑bei

‑dei

'koi

‑gui

‑wai

4 bei dei ‑gui ‑wai

bei dei 'koi ‑gui ‑wai

'koi
k'oi

oir ui

ei ai



95

6 'böbökalɩ 'böbökoli

'böbökalɩ 'böbökoli

8 Bala ‑gbala 'Kata: «'Na 'jʋ 'n bibie ‑mɩ, ‑srɩ ma pa ‑pɩ 	
nɩ, mi ‑pɩ 'klʋɛɛ ‑a ‑bö koli kasɩsɩa nyra ‑ga, ‑a ja 'iin 	
‑na tʋ. 'Ɔmä 'na ‑gbletei ko, ‑maa 'n ‑kanyɩ ‑gbletei ‑a 
kä.»  
‑Srɩ paa' ‑suwla 'Kata nya dɔrɔ ‑tʋanʋ 'wʋ, 'ɔnya mi koli 
'böbökalɩ, 'ɔnya ja 'iin. ‑Ba nya ko Balaa ‑gbletei. 
'Jrʋ mia', ‑Wai nya ji: «'Na ‑bei, 'n bibie ‑mɩ, ‑nyɩ 'mɩ 	
‑na ‑gbletei ‑a mi ‑a ‑fu 'na ‑fubö.» ‑Wai nya fa 'ɛɛn 	
'ɔnya mi 'ɔa ‑fubö ‑fu.  
'Ɔmäa' 'ɛɛn ja, 'ɔnya ja Bala ‑fɩ jie. 'Iibä: «Bala, 'nëmäa' 
‑na ‑gbleteia 'kpɔ ja nɩ, ‑jää ‑na ‑fɩ jie.»  Bala nya 'trɛɛ 
'ɔmɩ.la ‑tʋ ‑kɔpʋ

7 'Ana 'kpɔ ji? 'Ɔ 'bö kasɩsɩa

'Ana 'kpɔ ji? 'Ɔ 'bö kasɩsɩa

'Ana 'kpɔ ji?
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42

'nie
n'ie

2 n'ie c'ie gb‑ia sio

'nie 'cie ‑gbia sio

3 'nie

'cie

‑gbia

sio
4 'nie 'cie ‑gbia 'sii

'nei 'cei ‑gbai 'soi

'nie 'cie ‑gbia 'sio

6 'nɩdarɩ ‑gogo 'fafl ɛɛ

'nɩdarɩ ‑gogo 'fafl ɛɛ

ielr io

ia
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7 'na ‑pɩɔ 'kʋ ‑pɩ
'na ‑pɩɔ 'kʋ ‑pɩ
'na ‑pɩɔ 'kʋ ‑pɩ

'ɔ fɩa ‑gasä
'ɔ fɩa ‑gasä
'ɔ fɩa ‑gasä

8 ‑Baa ‑gɔlʋ 'ɔa 'jʋ 'Kata dɔrɔ 'wʋ, 'ɔnya mi 'nie 'klɩ ‑pi, 
'ɔmä fɩa. ‑Jää 'Kata dɔrɔ ‑gɔlʋ 'wʋ, ɔ mi fɩa. 'Ɔ mia' ‑jää 
'ɔɔ 'jrara 'nie, 'ɔnya be 'faflɛɛ 'nie 'klɩ. 'Ɔ mi mi 'ɔnya 'tɔ 
'ɛa bʋbɔ ‑pɩɔ, i 'täkë bäa'. 'Kata 'nyɩ 'iin jre ‑a jre 'sɩrɩ 
‑plɩɩlɩ bʋbɔa'. 'Ɔa plɛ 'nyɩ 'iin ‑gba ‑a bä. 'Ɛnya 'ba 'ɔɔn 
‑gɔlʋ ‑wälɩ. 'Kataa 'faflɛɛ nyra ‑gɔlʋ nya tɩɔ 'nie 'lɩ. ‑Maa 
'ɔ bäa' 'Kata, 'ɔnya 'pa 'nɩdari, 'ɔnya sɔ 'nie 'lɩ. 'Nɩ pa pa 
'Kataa 'nyakli 'lɩ nyra 'ɔa 'mrʋ 'lɩ. 'Kata 'tisio 'tisio, 'ɔnya 
sɩa. 'Ɔ tɔa' ‑gbööli, 'ɔnya 'sa 'ɔa tʋ ‑gogo. 'Kataa tʋ nya 
'blara 'Kata sapɛ.  
«'Kata, ‑sɔ ‑fli 'wʋ ‑jää ‑na sapɛ.»
'Iibäa' 'Kata: «‑Ayo ‑ka 'na tʋ, ‑maa 'n ‑ka ‑mää 'nie 'klɩ ‑a 
mi; 'i ‑siwʋ ‑a 'pa 'na ‑wlʋaji, ama 'bla 'na nyisio 'mä 'ɔɔn 
'pütö.»
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43 ɩa

ɩɛ

ɩɔ

‑tɩɔ
t‑ɩɔku

2 t‑ɩɔ b'ɩɔ sɩɛ j‑ɩa

‑tɩɔ 'bɩɔ sɩɛ ‑jɩa

4 ‑tɩɔ 'bɩɔ ‑sɩɛ ‑jɩa

‑tɔɩ 'bɔɩ ‑sɛɩ ‑jaɩ

‑tɩɔ 'bɩɔ ‑sɩɛ ‑jɩa

3 ‑tɩɔ

''bɩɔ

‑sɩɛ

‑jɩa

6 dii jie ‑gbɩsɩɛa tuu nyüülü

dii jie ‑gbɩsɩɛa tuu nyüülü
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8 ‑Gbɛɛɛ 'dee 'nyɩ 'Balʋa ‑jarɛ 'lɩ ‑a bä.  'Ɔnyɩ 'lɩ ‑a bɩa 'ɔmä 
pi. 'Ɔnya ji Bala 'jä: «Bala, amä 'na putu 'lɩ mi amä 	
‑gbalë fa!»  
'Iibäa' Bala: «'Mɔɔ jö, 'nie ‑gba 'n sɔ ‑plɩɩ, ‑a 'pa ‑fʋflʋ 	
‑bɛ amä mi, ‑maa 'na nyukua ‑wälɩ 'nyɩ bɩa ‑gbalë ‑a 	
bä. 'Nɩnɩa nɩ, 'Balʋ, ‑na putu 'lɩ bä ‑plɩɩ ‑tɩɔ?» 
«‑Yɛɛ nyüülü doa' 'na putu, 'ü 'dɛdɩɛ ‑moloo, ‑maa 'ünyɩ 
'ua 'fɩɔ ‑a 'dɛdɩɛ, dii jie ‑ka bä bä 'lɩ. ‑Tɩɔa bɛbɛtʋ 	
'blaa ‑mɩ?» 
«‑Yɛɛ.»
'Iibäa' 'Balʋ nɩ: «We ‑na 'jʋ 'Kata 'ɔmä ‑tɩɔ 'sa ‑bɛ amä 
‑gbalë fa.» 
'Ümäa' ji, 'Kata nya 'bö ‑gbɩsɩɛa tuu. Bala nya 'bete:  	
«Tuu 'plɛɛ ‑klaa le?»  
'Iibäa' 'Kata: «‑Gbɩsɩɛa tuu bäsaa. Ama mi, 'mä 'uun 	
'na tʋ ‑nyɩ 'ɔmä ‑na ‑gbɩsɩɛ ‑pa.»  
'Kata nya ja tuulu, ‑Ba nya ‑pa Balaa 'mʋfa ‑gbɩsɩɛ.



100

44 yr Y

yr

'yio
y'io

2 y'io y‑ie yr‑ɛ yr'ia

'yio ‑yie ‑yrɛ 'yria

4 'fio fie‑ ‑flɛ' ‑flia'

'sio ‑sie ‑srɛ ‑jria

'yio ‑yie ‑yrɛ 'yria

3 '''yio

‑yie

‑yrɛ

'yria

5 ‑mamɛɛ

‑mamɛɛ
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6 'yioa 'yio mamɛɛ bëtë jie wawla

'yioa 'yio mamɛɛ bëtë jie wawla

8 'Kataa 'yioa 'yio ma bëtë. Ɔma nëmä 'jrʋpa ‑fɛ, 'ɔ bre 	
mamɛɛ, 'kä 'ɔ nö 'ɛa 'bö, 'kä 'ɔ 'pie 'ɛɛn klupɛ ‑gälɩ.  	
'Saarɩ 'Kataa 'yioa 'yio 'nyɩ mamɛɛ 'kɔkɔmlɛ ‑a 'jä, 'a 'ia 	
‑gʋ 'ɔ ma bëtë jie.  
'Taɩn 'lɩ ‑Nyaji 'jäa' bëtëlë 'Kataa 'yioa 'yio maa', 'ɔ nëma: 
«'Na 'yio, ‑na bëtëlë 'na 'dɔ! ‑Srɩ ma ‑gba ‑pɩ 'kä 'nyaa jia 
‑mä ‑gböö ma ‑mä 'mɩ ‑nyɩ, 'mä 'lɩ 'na 'nʋ 'pa. 'Sɔrʋ 'sɔɔa 
'mlɩ ‑bɛ 'mä ‑mɩ 'nʋa ‑tapɛ ja. 'Na 'bëtëa 'fɩɔ 'a wawla.» 
'Iibäa' 'Kataa 'yioa 'yio: «'Nyaa 'klɩ bɩa, 'n ‑kanyɩ 'mla 	
nʋ ‑a.»



102

45

2 ŋu ŋʋ ŋa ŋl'a

ŋu ŋʋ ŋa 'ŋla

4 'nu 'nʋ

mu mʋ 'mlʋ 'mla

ŋu ŋʋ ŋlʋ 'ŋla

3 ŋu

ŋʋ

ŋa

'ŋla

6 'ŋlëgë 'nʋ‑ŋlʋ 'ŋueieji ‑ŋʋa'ta kʋ‑wälɩ

'ŋlëgë ‑'nʋŋlʋ 'ŋueieji '‑ŋʋata ‑kʋwälɩ

ŋl Ŋ

ŋl

'ŋuei
'ŋuei
ŋ'uei
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8 ‑Sʋ dëdrä 'lɩ a nëmä pa, 'ŋlëgë ‑sesregba. ‑Moloo ‑ma 	
bälɩ, 'makatɩ 'klɩ 'ɔ mö 'ŋuei ‑sukalɩ. ‑Srɩgbaa' 'kä ‑Ba 	
nya we Bala: «'Na 'ŋlʋʋ, ji ‑mä 'makatɩ 'klɩ mi ‑mä 	
'ŋuei ‑su ‑mä ‑na nɩ ‑gälɩ 'papla ‑maa 'ia 'taɩn 'lɩ a bä.»  
‑Srɩgbaa' 'kä, Bala nya mi 'makatɩ 'klɩ, 'ɔnya ‑su 'ŋuei. 
Bala jia' ‑si, 'ɔnya pala 'Balʋa ‑nyɛɛ, 'ɔnya ‑gbala 'ɔɔn, 
‑srɩ ma pa 'ɔmä 'ɔa 'ŋuei nʋ. 'Balʋ nya 'nyie. ‑Srɩ paa', 
‑jää 'üü blö 'ŋuei kälɩ, nʋ 'ŋuei nʋ nʋ. Bala 'nyɩ ‑ŋlʋ pi 
‑a pi. Bala 'pa plɛ dotro 'ɔmä pi ‑bɛ 'nʋŋlʋ ji, 'ünya pa 
nyuku ‑wälɩ, 'ünya kʋwälɩ, ‑bɛ 'ü nö 'ŋueia 'doo.  'Nʋŋlʋ 
da da, ‑gbia nya ka. ‑Ba 'a ‑gbööli ji. 'Ɔ tɔa', 'iibä: «Bala, 
'mä dɛɛ ji, ‑gbëka 'blaa 'mɩ.»  
'Iibäa' Bala: «‑Ba, 'n bibie ‑mɩ, 'n nʋ 'ŋuei nʋ nʋ 'nyaa 	
‑trɔ, 'nʋŋlʋ nya da bɩa, 'n ‑kanyɩ pi ‑a pi.»  
'Iibäa' ‑Ba: «'Na ‑wladia, ‑mää ‑mɔ 'nyɩ 'iin nʋ, 'mɔɔ 	
nʋ 'iin, 'be 'mɔ we ‑mɩ ‑mä 'ŋuei ‑su ‑mä 'iin ‑na 'wli nʋ, 
'aiɛ 'i bäsaa. 'Nyaa 'pikalɩ mi.»  
'Iibäa' Bala: «‑Ba, 'n bibie ‑mɩ cɛrɛ 'mɩ 'iin. 'Nyaa ‑pɩ 	
‑na ‑kɔpʋ pia ‑suwla.»
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46

'kpolu
'kpolu
kp'olu

4 k'po ‑kpa k'pɩ klpa

p'ko p‑ka p'kɩ pkla

'kpo ‑kpa 'kpɩ kpla

2 kp'o kp‑a kp'ɩ kpla

'kpo ‑kpa 'kpɩ kpla

3 'kpo''

‑kpaɩɩ

'kpɩɩɩ

kpla

6 ‑tutronyɔɔ 'kama jäjäsrɩ 'kpa'kplanyɔɔ

‑tutronyɔɔ 'kama jäjäsrɩ ''kpakplanyɔɔ

kpl

kpl

7 ‑jää 'ɛmɩ ‑jää 'ɔmɩ 'u ‑nyɩ 'ɛmɩ 'ɔɔn

‑jɛɛ ‑jɔɔ 'u ‑nyɩɛɛ 'ɔɔn
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8 ‑Jää ‑wälɩ 'ü kʋ, 'Kpolu kä bätä. 'Kpolu käa' bätä nɩ, 
‑Gälɛ bälɩ, 'ɛ bä ‑tutronyɔɔ. 'Kpolu ma 'salɩ, mlaa  
‑gbaaa ‑yrɛ. 'U ‑maa: «'Na ‑gbʋʋ 'nyɩ 'lɩ ‑a bä, 'be 'mɔɔ 
kä bätä.» 'Ünyɩ 'dara 'ua wii wii ‑a, ‑bɛ 'asɩɛ 'uu kä 
bätä. «'Anyɩ ‑gbaala 'mɩ ‑yrɛ ‑gälɩ 'fʋflɛsa. ‑Plɩɩlɩ 'n kʋa', 
Nyɔsʋa 'ɔɔ ‑tʋ 'lɩ 'mɩ, Nyɔsʋa 'ɔɔ ‑gba 'iin, 'aiɛ 'a ‑gba 'iin. 
‑Maa, 'asɩɛ 'n 'kama 'amɩ.»  
‑Gälɛ mia' nɩ, 'ɛ ‑maa: «Nyɔsʋa, 'Kpolu nɩnɩa nɩ, ‑mɔ 	
'daa uma 'tɔ ‑jria 'lɩ, uma 'sarɩ ‑gä nɩ, ü ‑gbaala 'uun ‑yrɛ 
‑gälɩ.»  
'Iibäa' Nyɔsʋa: «‑Ii, ‑asɩ 'i nʋ le?» 	
‑Srɩ ‑gbaa' 'kä nɩ, 'Kpolu ‑gua' 'ua 'jʋ nɩ, 'ɔnya jä.   
‑Moloo ma ji, 'ɔ ma: «'Kpolu, ‑mɔ kä 'jʋ 'naa'.» 
'U ‑maa: «‑Yɛɛ ‑o, Nyɔsʋa ‑o,  Nyɔsʋa jaa' 'ɔɔn, 'a 'ɔɔ fa 	
'ɔɔn ‑o. Nyɔsʋa 'ba 'mɩ 'na 'jʋ kälɩ ‑o.» 
‑Gälɛ mia' nɩ, 'ɛ ‑maa: «Nyɔsʋa, 'Kpolu nɩnɩa kä nɩ, ‑mɔ 	
'daa ü bolo 'uun ‑yrɛ. 'Ua 'jʋ jäa' nɩ, 'u nɩnɩa, ‑mɔ 'daa 	
abɩa 'ua 'jʋ jä. ‑Mɔ 'bla 'ua 'jʋ.»  
'Iibäa' Nyɔsʋa nɩ: «‑Gälɛ o, ‑ama mi o, ‑gbala 'Kpolu, 	
‑srɩ 'mäa' ‑pɩ 'kä ‑gba nɩ, 'ua jäjäsrɩ jö ‑pɩ.»
‑Gälɛ jia' nɩ, 'ɛ ‑maa: «'Kpolu, Nyɔsʋa nɩnɩa, ‑srɩ ma ‑gba 
‑pɩ 'kä ‑nya jäa.»
«Dɛplɛɛ 'n nʋ Nyɔsʋa ‑gba le? ‑Asɩ 'n nʋ ‑bɛ Nyɔsʋa 'daa 
'ɔmä 'mɩ 'bla le? 'I 'na! ‑Sraakäpɩ o, 'nʋlʋ 'ü nëmäa' 	
ja o, nyɔɔ 'nɩ 'mla 'uun. 'Ba ‑tʋ ‑pɩ 'uun 'na papɛ ‑wälɩ.  	
'Mä 'ana mɛ 'wʋ kpla o, ‑bɛ 'amä 'mla ‑o. 'Mä 'amɩ cɛrɛ, 	
'be 'n ‑kanya mi.»
‑Jää 'nʋlʋ nɩ, ‑jää 'ua bëtä ‑susugbee. 'Kpolu nya ja 
'wlugba ‑paka. Uma 'tɔ ‑molooa ‑gba: «To ‑na mɛ,» 'kä 'u 
kpla 'ɔa mɛ 'wʋ, 'kä 'u mö, 'kä 'u 'paalɩ 'nʋa ‑tapɛ, 'kä 'u 
‑nyɩ 'ɛmɩ 'ɔɔn.  'Asɩ 'ü nʋ nʋ, 'unya trara bätäa nyüüa 	
'fɩɔ 'klɩ. ‑Gälɛ tɩɔ 'lɩ.
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'Nɩnɩa nɩ, ‑jää ‑Gälɛlɛ nɩ, ‑jää 'ɛɛ 'ü we: «‑Gälɛ, ji!»  	
‑Gälɛ ‑maa: «'Mɔɔ jö».
'Kpolu jia' nɩ: «‑Gälɛ, anyaa' nyüüa 'fɩɔa mɛ 'wʋ kpla, 	
‑mɔ a ‑glaaa nyüü 'mä 'nʋ 'mla, amä ‑jria ‑gba sɔ.»  
‑Gälɛ pɩɛ ŋalɛ, ‑jää 'ɛɛ 'tɔrɔ mɛ jie. 'Iibäa' 'Kpolu nɩ:	
«Dɛplɛɛ nö ‑mɩ, ‑bɛ ‑nyɩ 'tɔrɔ mɛ le? ‑Mää ‑na 'doo 'nyɩ 
'lɩbä, 'n ‑kanya ‑mölööa mɛ 'wʋ kpla.»  
‑Jää mɛlɛ, ‑jɛɛ 'Kpolu 'kpla, 'u 'bölɩ! 
‑Gälɛ ‑ka mia' Nyɔsʋa ‑gbalakalɩ nɩ, 'ɛ ‑ka bä ‑nyɛɛ ‑bɛ 'ɛ 
babla 'wli 	 'kä.  
'Iibäa' Nyɔsʋa nɩ: «Wii 'plɛɛ ‑ja ‑bɛ ‑babla 'wli 'kä le?»  
‑Bɛ Nyɔsʋa jre 'ia 'fɩɔ. 'Ɛnyɩ cɛ mɛ ‑a. 
'Iibäa' Nyɔsʋa nɩ: «‑Sie ‑nyɛɛ ‑na 'klʋɩlɩ tuu ‑gba kälɩ. 
‑Ama 'mä 'wli 'käbabla, 'jrara tii kälɩ, ‑mä 'wli 'käbabla!»  
'A 'i bälɩ, 'iɛ ‑tutrokʋ 'blaa nyüü. ‑Tutrokʋ 'bö kä 'lɩ 
‑Gälɛa mɛ. 'A 'iɛ 'ɛnyɩ pawii. ‑Ama ‑tutro, ‑gëglä nya ‑mɩ 
‑gälɩ jräa.
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TRADUCTION DES TEXTES EN 
FRANÇAIS

Nous avons conservé à cette traduction un caractère assez littéral pour que le 
lecteur bakwé puisse facilement la comparer avec le texte original.

Leçon 1:  fusil - préparer... / acheter - écraser.

Leçon 2:  igname(s) - sourire / boire - serrer mine.

Leçon 3:   Ba a lancé un filet. Ba a lancé un filet sur l’épervier.

Leçon 4:  Ba a un filet. Ba a lancé un filet.  Il a lancé un filet.

Leçon 5:  Ba a un filet. Le père de Ba cherche un filet.  Il a un filet et 
un épervier.

Leçon 6:  Bala est mariée à Ba. Ba cherche Bala, elle va préparer 
l’épervier.

Leçon 7:  Ba a lancé le filet. Ba a lancé son filet.  Il a lancé le filet 
sur l’épervier. 

Leçon 8:  Bala fait la lessive. Elle est en train de faire la lessive.  
Bala fait la lessive et Ba mange. 

Leçon 9:  Ba tape le riz. Il tape le riz de Bala. Bala va préparer le riz.

Leçon 10 Révisions:  Bala fait la lessive et Ba tape son riz. Bala va 
préparer du riz, elle va manger avec Ba.

Leçon 11:  Il y a un crabe dans le filet de Ba. Ba a coupé le crabe. 
Bala a préparé son crabe et son riz.  

Leçon 12:  Où est la fourche de Ba ? La fourche de Ba est dans le 
panier. Qui a mis la fourche dans le panier ? C’est Bala qui a mis la 
fourche dans le panier.  Ba a envoyé Kata, qu’il enlève sa fourche 
dans le panier.
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Leçon 13:  Le père de Bala a envoyé des fusils à Ba. Ba les a mis 
dans le salon. Kata les a enlevé dans le salon. Ba lui a demandé: 
«Qui t’as envoyé?»

Leçon 14: Ba est couché sous l’appatam.  Bala demande à Kata:  
«Où est ma hache?»  «Elle est sous l’appatam.» Bala est allée re-
garder sous l’appatam.

Leçon 15: Bala et Kata sont allés au champ planter du manioc. Pen-
dant que Bala plantait le manioc, et Kata cherche un bambou pour 
cueillir des fruits sauvages (pʋɛ). C’est ces fruits (pʋɛ)  qu’il voulait 
cueillir et un bambou l’a blessé au genou. Bala a lancé un caillou, 
elle a cueilli les fruits (pʋɛ) de Kata .

Leçon 16:  Bala envoie Kata de tuer le poulet qui se trouve sous 
l’appatam. Lorsque Ba est revenu du champ, il a demandé à Kata:  
«Kata, où est mon poulet?» «Bala a tué ton poulet.» 

Leçon 17:  Ba a tué le mouton qui gâte le riz de Bala. Balo a de-
mandé à Ba: «À qui appartient le mouton que tu as tué?» Et Ba dit: 
«Il a gâté mon riz. Il est à toi?» Et Balo dit: «C’est mon mouton que 
tu as tué.»

Leçon 18: Révisions: Il y a un crabe dans le filet de Ba. Kata a tapé 
le crabe à coup de fourche. Bala et Kata sont allés dans le champ de 
maniocs. Ba est allé visiter le riz (champ de riz). Le mouton de Balo 
a gâté le riz de Bala.  Bala et Kata sont revenus du champ de mani-
oc, Kata a fait sortir les fusils de Ba du salon, et Ba est arrivé. Et Ba 
dit: «Le mouton de Balo a gâté ton riz.»

Leçon 19: La rizière de Bala se trouve près du village. Son champ 
est grand, mais il y a beaucoup d’herbes. Bala est en train de désher-
ber son champ. Ba a sauvé Bala en désherbant. Bala a eu beaucoup 
de riz.

Leçon 20: Lorsque Ba est revenu du champ, il a mis le fusil dans le 
salon. Et Bala dit: «Voilà ta lettre qui est arrivée.» «Kata, viens lire 
ma lettre.» «Mon père, il est déjà tard pour la lettre.» Qui a envoyé 
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la lettre?» «C’est l’enseignant.»

Leçon 21: Bala demande à son père: «Père, et les bois de ta maison 
que tu avais acheté lorsque Ba est venu me prendre au village?» 
«Mon enfant, il y a longtemps que j’ai construit la maison ! Quand 
tu viendras au village avec Ba, c’est là que vous allez habiter.» Bala 
est partie voir la maison.

Leçon 22: Bala est allée chercher du feu pour préparer. Elle était 
encore là bas, et Kata a gâté son foyer. Lorsque Bala est venue, 
le foyer est gâté.  «Qui a gâté le foyer ?» Et Balo dit: «C’est ton 
fils Kata qui, en voulant prendre le riz sur là-dessus qui a gâté ton 
foyer.» Bala a dit: «Kata, Kata viens.» Kata a dit: «Ma mère, je ne 
l'ai pas fait exprès.»

Leçon 23 : Il y a du tabac dans le champ de riz de Bala.  Le père de Bala 
fume une pipe. Le père de Bala lui demande: «Mon enfant, as-tu planté du 
tabac ?»  Bala répond: «Il y en a plein.» Le père de Bala et Kata sont allés 
cueillir du tabac dans la rizière.  Kata dit: «Mon père, le tabac donne de 
l’envie, mais il tue.» 

Leçon 24 : Ba est le chasseur du village.  À son réveil il est allé prendre 
du manioc dans le champ de manioc, il a laissé son fusil.  À son arrivée, il 
découvre qu’il y a des éléphants dans le champ.  Toute de suite, il est allé 
prendre son fusil au village.  À son retour les éléphants étaient encore là.  
Ba a chargé une balle dans son fusil et a tué un éléphant. Ba est un chas-
seur. Cela plait à son enfant Kata.

Leçon 25 : Ba et Bala n’ont pas de lampe. Ba a dit à Bala: «Bala j’aimerais 
que tu fasses du commerce.»  Bala s’est mise à faire du commerce, et elle 
a acheté une lampe.  La lampe que Bala a acheté est très jolie.  Lorsque 
Kata l’a vu, il a dit à Bala: «Si tu vends encore du tabac, achète la mi-
enne.» Le prix de la lampe est deux-mille francs.

Leçon 26 Revisions : Bala a son champ près du village, elle y a planté 
du tabac.  Le père de Bala est venu lorsqu’elle se trouvait au champ, il a 
acheté une lampe pour Bala. Lorsque kata a vu cette lampe, il a dit: «Mon 
père, paie pour moi.»  Le maître a envoyé une lettre à Ba, son fils Kata a lu 
dedans.  Lorsque Kata est allé enlever du riz sur le foyer, il a gâté le foyer 
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de Bala et Bala était encore au champ.  

Leçon 27 : Kata est allé acheter des pointes dans la boutique, mais la porte 
de la boutique est fermée.  Kata n’a pas acheté des pointes, et il est revenu.  
Kata est allé demander à Balo, si elle a des pointes, pour qu’elle lui en 
donne. Balo dit: «Mes pointes sont finies. Mais il ne reste qu’une pointe.» 
Puis elle lui a donné la pointe.

Leçon 28 : Ba a tué un singe et il l’a envoyé à Bala, mais Bala ne le mange 
pas.  Il a demandé à Balo de le préparer. Elle lui a donné la clé de la mai-
son (cuisine).  Ba est allé se coucher sous l’appatam. Kata a apporté de 
l’eau à Balo, et elle l’a préparé. Ba, Kata et Balo ont mangé cela.

Leçon 29 : Kata est un batteur de tam-tam, mais il n’y avait pas de tam-
tam dans le village. Ba a vu à un homme pour fabriquer son tam-tam. Et 
l’homme-là a fait le tam-tam, mais Ba ne l’a pas apprécié. L’homme s’est 
retourné avec son tam-tam. Lorsque Kata est venu, il a demandé: «Père, 
où est le tam-tam-là?» Le tam-tam n’est pas bon, il est reparti avec. Cela a 
étonné Kata. Cela ne lui a pas plu.

Leçon 30 : Lorsque Kata le fils de Ba est allé au champ de manioc, il a vu 
un hérisson en train de manger du manioc.  Toute de suite il s’est mis à 
appeler son père.  Ba est venu et a tiré sur la patte avant du hérisson.  Ba a 
dit: «C’est toi qui manges toujours mon manioc ? Et moi je pense que c’est 
le porc de Balo ! Aujourd’hui tu es mort.  Il reste le porc de Balo qui doit 
mourir. »

Leçon 31:  Ba a tissé un tara au champ, et l’a envoyé au village.  Et un 
crapaud est rentré sous le tara. Kata a tué le crapaud qui est rentré sous le 
tara avec un bâton.  Ba a demandé à Kata de mettre ce tara dans la cuisine, 
et de lui apporter une natte sous l’appatam il va dormir. 

Leçon 32 : Kata le fils de Ba a vu un épervier, et il a ramassé des cailloux, 
et il est venu près de l’arbre.  Lorsqu’il est arrivé en bas, il a lancé un  
caillou.  Le caillou qu’il a lancé n’a pas touché l’épervier.  Puis il a lancé 
un deuxième.  Lorsque l’épervier voulait s’envoler, de la saleté est tombée 
dans les yeux de Kata.  Et Kata dit: «Mes yeux! Mes yeux!» Deux chas-
seurs étaient de passage, lorsqu’ils ont entendu les cris, ils y sont rentrés et 
ont enlevé la saleté dans les yeux de Kata. À son arrivée au village, il l’a 
expliqué à son père.  Son père lui dit: «Tu n’es pas encore un chasseur.»
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Leçon 33 :  Lorsque Ba a vendu du riz, il est allé doter Bala dans son vil-
lage. Lorsqu’il est arrivé dans le village, il est allé voir Gnadji. «Gnadji, 
je suis venu te voir pour que tu dises à Boua que je suis venu pour doter 
sa fille qui est chez moi.» Dans la nuit Gnadji est allé faire entendre cela à 
Boua.  Le lendemain, tous les villageois se sont réunis chez le père adoptif 
de Bala. Quand tout le monde était présent, Gnadji a encore expliqué cette 
nouvelle.  Lui et Ba ont été remerciés par l’assemblée.  Boua étant le père 
de Bala, il a passé la parole au père adoptif de Bala.  Le père adoptif dit: 
«Cela n’est pas difficile. Qu’il envoie un gros pagne, douze mille francs et 
du vin blanc.»  Gnadji et Ba sont allés derrière la maison.  À leur retour, 
Gnadji a donné les dotes.  Et l’assemblée a salué Gnadji et Ba.  Le père de 
Bala dit: «Ce que tu as fait nous honore.» Puis l’assemblée s’est levée.  

Leçon 34 Revisions : Ba a acheté des pointes et il est allé au champ, au 
retour du champ, il a tué un singe et il l’a envoyé à Bala.  Mais Bala ne 
le (singe) mange pas. Ensuite il est allé chez Gnadji. Il lui a demandé, 
s’il savait fabriquer un tam-tam.  À son arrivée, Gnadji était en train de 
manger de la sauce graine à la viande du hérisson, et Ba a mangé ensemble 
avec Gnadji. Ils mangeaient encore, et Bala les a trouvés là.  Bala dit: «Ba, 
Gnadji est venu hier me voir, en me disant qu’il veut se marier.  Et comme 
vous deux vous êtes là, j’aimerais qu’on envoie Balo pour qu’il la marie.» 
Lorsque Gnadji et Balo sont allés au champ, il a tissé un tara, et Balo l’a 
amené au village.  En mettant le tara dans la cuisine, la saleté est tombée 
dans les yeux de Kata, et Balo a envoyé de l’eau à Kata, et il s’est lavé le 
visage.

Leçon 35:  Aujourd’hui est un jour de l’église.  Beaucoup d’hommes vont 
à l’église.  Bala a porté de beaux habits à son fils, et ils sont allés à l’église. 
Balo n’est pas parti à l’église. Alors Ba lui a demandé: «Pourquoi n’es-tu 
pas allée à l’église?» Et Balo lui répondit: «Bala m’a dit de faire le feu 
avant d’y aller.» Ba s’est rendu à l’église, ensuite Balo les a retrouvés, et 
ensemble ils ont prié Dieu. À leur retour de l’église, Kata a dit au revoir à 
son père et il est allé en voyage. Lorsque Bala est arrivée, elle a demandé 
après Kata.  Et Ba dit: «Kata est allé en voyage.» Bala s’est fâchée. Elle a 
dit: «C’est cet enfant-là c’est lui tu as laissé partir en voyage!» Et Ba dit: 
«Ton fils n’est plus un enfant.  Il a quinze ans, il va revenir.» 

Leçon 36 :  L’année passée la plantation de cacao de Ba n’a pas fait une 
bonne récolte.   À cause cela, il n’a pas eu beaucoup d’argent.  Or il voulait 
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construire une maison.  Il est allé chez Gnadji: «Mon frère, donne-moi de 
l’argent je vais construire ma maison, mais cette année n’a pas été bonne 
pour moi.  Seul Dieu sait ce qui arrivera, mais je sais que l’année qui va 
venir ça sera bien.» Effectivement, lorsque l’année qui a suivi, Ba a eu du 
cacao, il est allé le peser.  Ils ont mis ces sacs sur la bascule, et ils l’ont 
pesé.  Le cacao de Ba a eu beaucoup d’argent, et il a remboursé l’argent de 
Gnadji et Ba a acheté ses tôles.

Leçon 37 :  Le matin Kata, le fils de Ba a pris son lance-pierre et s’est  
rendu au champ.  Lorsqu’il est allé, un oiseau se tenait à l’entrée de son 
nid.  Il lance un caillou avec son lance-pierre, le caillou a atteint l’oiseau, 
mais il n’est pas mort.  Kata est monté sur l’arbre et a enlevé le nid de 
l’oiseau.  Kata a envoyé l’oiseau et le nid au village.  Dans ce nid se  
trouvaient de petits oiseaux.  Kata a fait une cage pour eux, et les a mis  
dedans.  Il les a donnés à manger, il n’a pas bien fermé la porte de la cage; 
et l’oiseau s’est envolé.  Les petits oiseaux qui se trouvaient dans la cage 
sont morts.  Kata n’a plus un oiseau. 

Leçon 38 : Kata a tendu des pièges d’oiseaux sous un fromager.  Très tôt 
le matin, quand Kata s’est réveillé, il dit:  «Je vais voir mes pièges.»  Et 
Bala dit:  «Mange avant de partir !»  Kata dit:  «Je ne vais pas manger.»  Il 
est allé aux pièges.  Lorsqu’il est arrivé auprès des pièges, le premier sur 
lequel il est arrivé,  il y avait  une pintade là-dessus.  Lorsqu’il est arrivé 
auprès du deuxième, il y avait aussi une pintade.  Il a mis les deux pintades 
dans le sac.  Kata les a envoyés au village.  Kata a tué deux pintades, une 
pintade blanche, et une pintade noire. Le chien a voulu manger les deux 
pintades. Ils ont jeté un morceau de bois sur le chien-là.

Leçon 39 :  Aujourd’hui c’est dimanche, Kata et son père sont allés au 
marché.  À leur arrivée, Kata a vu un habit:  «Mon père, je te demande  
pardon, achète cet habit pour me donner.»  Et le père de Kata dit:  
«L’argent que j’ai envoyé ne peut pas acheter un habit, si nous allons à la 
maison, je vais te donner de l’argent tu vas venir  l’acheter.»  Le père de 
Kata a acheté une éponge et les chaussures de Bala, et ils sont revenus à la 
maison.  Lorsque le père de Kata s’est mis sous l’appatam, il s’est  
couché.  Kata est arrivé:  «Mon père, je te prie de me donner l’argent pour 
que j’aille acheter mon habit.»  Le père de Kata a donné de l’argent à Kata, 
mais lorsque Kata  est reparti, l’homme qui vendait l’habit est parti.  Kata 
est revenu à la maison sans l’habit.   Son père lui a demandé:  «Où est 
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l’habit?»  Et Kata dit: «L’homme-là est parti»  Et son père dit: «Ce n’est 
pas grave.  Le dimanche prochain, s’il vient, tu vas acheter ton habit.»

Leçon 40 : Le masque c’est une chose de la forêt.  Ce n’est pas une 
chose du village.  Il est un génie.  Le lièvre est allé se balader dans la 
forêt.  Lorsqu’il est parti, il voit une chose couchée près d’un arbre. 
«Hi! D’où vient cette chose? C’est un homme?»  Il l’a salué.  Il ne parle 
pas.  Il  s’approche auprès de lui. Et il dit: «Pourquoi, ne parles-tu pas?  
De t’emmener au village?» Je dis, le masque l’ a attrapé.  Il a dit: «De 
t’emmener au village?»  «Oui, emmène-moi au village.» Le lièvre tire le  
masque et ils viennent au village. Lorsqu’on prépare de la nourriture, le 
lièvre ne mange pas. Seul le masque mange.  Il (masque) ne dort pas dans 
la maison, mais au bord du village. Et le lièvre est toujours à ses côtés.  Un 
jour, la fourmi noire dit au lièvre:  «Celui qui te tient actuellement va te te-
nir jusqu’à ta mort.  Mais s’il mange et qu’il dort, il faut le brûler.»  Effec-
tivement, le masque a mangé est rassasié.  Il s’est mis au bord du village, 
il s’est couché sur le dos. Et  la chaîne qui est dans le bras du lièvre est 
dans sa main.  Lorsque les enfants sont venus passer, il dit: «Mes enfants, 
envoyez-moi du feu.»  Ils lui ont envoyé du feu et ont brûlé le masque.  Si 
tu vois quelqu’un mettre sur lui la paille brûlée du masque, s’il va il danse.  
C’est pour cela si le masque danse, on brûle la paille de sa jupe, et on le 
badigeonne.   C’est pour cela on marche auprès du masque.

Leçon 41 :  Bala dit à Kata:  «Mon enfant, je te prie, demain matin, va au 
champ me couper des bambous, de petits bois et des lianes pour les apport-
er à ton père. Il va me faire une échelle, car je n’ai plus d’échelle.»  Très 
tôt le matin, Kata a pris une machette et il est allé couper les bambous et 
les a envoyés.   Ba a fabriqué l’échelle de Bala.   Lorsqu’il a fait soir, Wahi 
est venue: «Mon ami,  je te prie,  donne-moi ton échelle pour que j’aille 
couper mon régime de graine.»  Wahi l’a prise et est allée couper son 
régime de graine.   Avant de la ramener, elle a apporté un peu de graines à 
Bala.  Et dis: «Ne pouvant pas envoyer ton échelle seule, voici un peu de 
graines.»  Bala l’a remercié.

Leçon 42 :  C’est la pirogue de Ba que son enfant Kata a pris, il est allé 
sur l’eau, pour pêcher.  Kata a pris la pirogue et est allé pêcher.  Lorsqu’il 
est parti, il a remonté l’eau, il a jeté la ligne sur l’eau.  Il est allé jusqu’à 
la partie dangereuse de l’eau, où il y avait des rochers.  Kata ne le savait 
pas que le coin était dangereux.  Soudain, il ne s’entendait pas.   Elle a 
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renversé sa pirogue.  La ligne et la pirogue de Kata sont restées dans l’eau. 
Mais étant un bon nageur, il a nagé et il s’en est sorti.  L’eau a pénétré dans 
ses oreilles et dans ses narines.  Kata a tellement éternué, il était fatigué.  
Lorsqu’il est arrivé à la maison, il a raconté sa mésaventure à son père.  Le 
père de Kata a tué un poulet pour lui.  «Kata, comme tu as échappé à la 
mort, voilà ton poulet.»  Kata dit: «Merci, mon père, mais je n’irai plus sur 
l’eau; il est mieux de chasser les oiseaux avec mon lance-pierre, et si je tue 
mon oiseau, je vais le braiser.»

Leçon 43 : Il n’y a pas de fagot dans la cuisine de Balo.  Elle ne pourra pas 
faire la cuisine.  Elle est allée voir Bala: «Bala, nous allons partir dans mon 
champ pour casser du bois!»  Bala dit: «Attends, je viens juste de chercher 
de l’eau, je vais me reposer et nous allons partir, mais moi-même je n’ai 
plus de fagots dans ma maison.» «Je dis, Balo, peut-on trouver de l’ananas 
dans ton champ?» «Oui, les gens qui ont nettoyé mon champ, ont déterré 
d’autres, mais il en reste un tout-petit peu.  Tu as envie de manger de 
l’ananas?»  «Oui.»  Balo dit: «Appelles ton fils Kata, il va cueillir l’ananas 
et nous allons casser du fagot.»  Avant de venir, Kata a coupé un bois à 
écraser.  Bala lui a demandé: «C’est quel genre de bois tu portes?»  Kata 
lui dit: «C’est un bois qui servira à faire un bois à écraser.  Si nous partons, 
je vais le donner à mon père pour qu’il taille ton bois à écraser.»  Kata a 
apporté le bois, et son père a taillé un joli bois à écraser pour Bala.  

Leçon 44:  La grande mère de Kata fabrique des canaris.  Avant de tra-
vailler, elle pile l’argile et en fait une boule, puis elle la dépose sur une 
planche.  Aujourd’hui la grande-mère de Kata n’a pas eu beaucoup 
d’argile, c’est pour cela elle a fabriqué des petits canaris.  Lorsque Nyadji 
a vu les canaris que la grande-mère de Kata a fabriqué, il dit: «Ma mère, 
tu as de jolis canaris!  Demain je vais venir tu vas fabriquer cinq pour me 
donner, je vais mettre mon vin là-dedans.   Dans deux semaines je vais 
t’apporter une gourde de vin, tous mes canaris sont cassés.» La grande-
mère de Kata dit: «Je suis vieille, je ne bois plus de la boisson.»

Leçon 45:   Nous allons entrer dans une nouvelle année, les femmes défi-
lent. Chacune de son côté,  elles vont  au marché pour acheter les mèches.  
Le matin, Ba a appelé Bala: «Ma femme, viens-tu vas partir au marché 
pour payer des mèches pour augmenter tes cheveux, mais c’est le mo-
ment.» Le lendemain Bala est au marché et a payé les mèches.  Au retour 
de Bala, elle est entrée chez Balo pour demander de la tresser le lend-
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emain. Balo a accepté. 

Le matin, elles ont commencé à tresser pendant longtemps.  Bala n’a pas 
vite préparé.  Quand elle s’est rappelée pour faire la cuisine, c’est à ce 
même moment il a plu.  Elles sont rentrées dans la maison et ont continué 
à tresser. Il a plu pendant longtemps et la nuit est tombée.  Ba est arrivé à 
la maison. Il dit: «Bala, je vais manger, j’ai faim.» Bala dit: «Ba, je t’en 
prie,les tresses ont pris tout le temps, j’ai oublié et il a plu aussi, je n’ai pas 
fait la cuisine.»  Ba dit: «Ma soeur, ce n’est ta faute, c’est  ma faute, c’est 
moi qui t’a dit de payer les mèches pour tu que te tresses c’est à cause de 
cela ça été comme ça. Je vais dormir.»  Bala dit: «Ba, je t’en supplie, il 
faut laisser ; je vais préparer ton riz demain matin.»

Leçon 46 :  Ils vivaient ensemble, le rat est le chef du village. Il est le chef 
et le margouillat est un rapporteur. Quand le rat parle, les animaux ne le  
considèrent  pas. Il dit: « Je m’en fiche, je suis le chef du village.»   Les 
animaux ne le respectent pas.  «Ne m’en voulez pas pour rien, où je suis 
c’est Dieu qui m’a mis, c’est Dieu qui a dit cela, c’est pour cela vous le 
dites. Mais quand même je vous commande.»  Lorsque le margouillat 
est allé, il a dit: « Dieu, le rat dit que c’est vous qui avez dit s’il arrive 
dans l’assemblée et qu’il dit qu’on le boude.» Dieu dit: « Hi! Il a quoi 
d’anormal?» Après un moment, le rat fait un petit, et il est mort.  Chacun 
vient et dit: «Ton fils était beau.»  Il dit: «Oui, c’est Dieu, c’est lui qui me 
l’a donné et c’est lui qui a repris mon enfant.»  Le margouillat est  parti et 
a dit: «Dieu, le rat avait dit c’est à cause de toi il est boudé quand il parle 
et son enfant qui est mort, il dit que c’est à toi qui l’as voulu.  C’est toi qui 
a tué son enfant.»  Dieu dit: «Le margouillat si tu vas, il faut dire au rat de-
main il va mourir.» Lorsqu’il est arrivé, il a dit: « Le rat, Dieu dit demain 
tu vas mourir.»  «Qu’est-ce que j’ai fait de mal à Dieu ? Qu’est-ce que je 
fais et Dieu veut me tuer ? C’est bon ! Demain, la boisson que je vais ap-
porter, ne la buvez pas. Déposer cette boisson sous mon appatam. Je vais 
faire passer le couteau sur vos langues avant de boire. Je vais vous dire 
au revoir avant de partir.» Voici une grande gourde de boisson; le rat a un 
couteau; s’il arrive auprès d’un: «Tend ta langue.» Il fait passer le couteau 
sur la langue, et va et met une tasse calebasse de vin et le donne. De tour 
à tour, il a fini avec tous les gens du village. Il ne reste que le margouillat.  
Je dis, ils ont appelé le margouillat: «Viens margouillat!» Il dit: «Je viens.» 
Lorsque le rat est venu, il dit: «Le margouillat, nous avons fini avec tout le 
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monde, nous t’attendons pour boire et quitter l’assemblée.» Le margouillat 
a peur, il a fait sortir un tout petit peu sa langue. Le rat dit: «Tu fais quoi 
et tu ne fais pas sortir toute ta langue? Tu n’es pas le seul qui reste.» Voici 
la langue que le rat a saisi et l’a coupé! Quand le margouillat est allé dire à 
Dieu, il était encore loin et remuait sa tête. Dieu dit: «Tu as quel problème 
et puis tu remues ta tête?» Dieu savait déjà tout.  Le margouillat ne parle 
pas.  Et Dieu dit: «Tourne-toi vers le bois, si tu veux remuer ta tête, grimpe 
sur le bois.»  

C’est pourquoi le rapporteur tue les gens. Le faite de rapporter avait fait 
couper la langue du margouillat; c'est pourquoi il ne parle pas. Si tu rap-
portes, tu auras un mauvais sort.
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